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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0
GOVERNO DA FEDERACAO DA ROSSIA SOBRE A COOPERACAO NA PESQUISA

E NOS USOS DO ESPACO EXTERIOR PARA FINS PACIFICOS

O Governo da Reptiblica Federativa do Brasil

e

O Govemo da Federa9§o da Rfissia
(doravante denominados as "Partes"),

Desejosos de fortalecer as tradicionais rela9ses de anizade e cooperaggo entre os
dois paises;

Tomando em considerago o interesse mituo no fomento da utlizagQio do espago
exterior para fins pacificos;

Empenhados na manutenqgo do espalo exterior pars fins exclusivamente
pacificos e aberto A cooperagio internacional ampla;

Considerando os termos do Tratado sobre Principios Reguladores das Atividades
dos Estados na Exploraglo e Uso do Espago C6smico, inclusive a Lua e demais Corpos
Celestes, de 27 de janeiro de 1967, bern como os termos de outros Tratados e Acordos
Multilaterais sobre pesquisa e uso do espago exterior, dos quais ambos os Estados sejam Partes;

Reconhecendo seus compromissos na qualidade de membros do Regime de
Controle de Tecnologias de Misseis (MTCR);

Afirmando que toda cooperaQgo realizada no nibito do presente Acordo devern
estar de acordo corn as Diretrizes e o Anexo tdcnico do MTCR;

Desejosos de estabelecer formas efetivas de cooperagfao bilateral no campo das
atividades espaciais, em beneficio da promogfo do desenvolvimento social, econ6mico e
cultural dos povos de seus paises;
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Acordam o seguinte:

ARTIGO 1°

Legisla9Ao AplicEve

A cooperado ao abrigo do presente Acordo devera ser realizada de acordo corn
as respectivas legislag6es internas e em observfncia As normas e principios de Direito
Internacional, sem prejuizo para com as obriga6es assumidas pelas Partes por outros Acordos e
Arranjos do qual tambdm sejam partes.

ARTIGO 20
Areas de Cooperaqgo

A cooperagdo no rnbito do presente Acordo poderA abranger as seguintes Areas:

cincia espacial, pesquisa do espago exterior, meteorologia espacial,
monitoramento do meio ambiente da Terra a partir do espago, c6ncia espacial
dos materiais, geofisica, ionosfera e plasma espacial, medicina e biotecnologia
espaciais, sensoriamento remoto da Terra, telecomunicagOes espaciais e
navegagdo;

- atividades conjuntas de pesquisa e de desenvolvimento, construo, fabricao,
langamento, operagao e utilizago de veiculos langadores, satdites e outros
sistemas espaciais;

- atividades de pesquisa sobre sistemas espaciais de uso mittiplo pilotados e
nao-pilotados;

- estudo da possibilidade do langamento de satlites, a partir do territ6rio
brasileiro, por veiculos langadores russos;

- desenvolvimento de vdrias formas multiperfis de cooperagio na utilizao da
t cnica espacial e uso de vantagens suplementares das teenologias espaciais;

2. Outras Areas de atividade conjunta que venham a ser mutuamente acordadas pelas
Partes.
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ARTIGO 30
Formas de Cooperagdo

A cooperagdo levada a cabo no fimbito do presente Acordo poderi assumir as
seguintes formas:

- planejamento e execugao de projetos espaciais conjuntos;

- realizao de progranas de treinanento de pessoal e assist~ncia A participagao
de equipes cienlificas e de engenharia em projetos conjuntos;

- interc§mbio de equipamentos, docurnentagao, dados, resultados de
experimentos e informagoes cientificas;

- organizago de simp6sios e reuni6es cienqificas conjuntos;

- ufizaoo de veiculos langadores russos e de outros sistemas espaciais para a
realizao de atividades conjuntas;

2. Outros campos de atividades conjuntas que venhan a ser mutuarnente acordados
pelas Partes

ARTIGO 40
Ag@ncias de Cooperag9o

1. As Partes designam respectivamente a AgEncia Espacial Brasileira e a AgEncia
Espacial Russa como Ag~ncias Executoras responsAveis pelo desenvolvimento e a coordenagao
da cooperagbo prevista pelo presente Acordo.

2. De acordo corn as respectivas legislagoes internas em vigor, cada Parte ou sua
Ag~ncia Executora poderk se julgar necesskrio, designar oufros departanentos ou organismos
para realizar formas especificas de atividade no imbito de programas e projetos especificos de
cooperago nas Areas elencadas no Artigo 2 do presente Acordo.

ARTIGO 50
Ajustes Complernentares

1. Para a implementaoo do presente Acordo, as Partes poderao celebrar Acordos
Adicionais e Ajustes Complementares. As Ag~ncias Executoras e outros departamentos e
organismos designados podero, em conformidade corn os procedimentos previstos pela
legislaio de seus respectivos Estados, estabelecer projetos e prograinas de trabalho.
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2. De comurn acordo, as Partes, as Ag~ncias Executoras e os outros departamentos e
organismos designados poderno prever a participagfo de instituig6es, organismos e empresas de
terceiros paises e organiza96es intemacionais nos programas e projetos executados no marco das
atividades conjuntas realizadas ao abrigo do presente Acordo.

ARTIGO 60
Grupos de Trabalho

Para a consecugfo dos objetivos do presente Acordo, as Partes ou, sob sua
supervisao, as Ag~ncias Executoras e os outros organismos e departamentos designados,
poderao, caso julguem necessrio, estabelecer grupos de trabalho conjuntos corn vistas a
desempenhar as fimes relacionadas com a implementagqo dos programas e projetos
especificos de cooperaqio, bern como os estudos detalhados dos mtodos organizacionais e dos
meios legais necessaros d consecuQgo das atividades conjuntas, com o objefivo de preparar as
propostas relativas aos novos campos e direcionarnento da coopera9§o. As reuni6es de tais
grupos de trabalho devern ser marcadas de acordo com procedimentos estabelecidos pelas Partes
ou pelas Ag~ncias Executoras.

ARTIGO 70
Form as de Atividade Econ6mica e Industrial

1. As Partes favorecerao o estabelecimento e o desenvolvirnento da cooperagdo nas
ireas de pesquisa e uso do espaqo exterior para fins pacificos e na aplicagdo de sistemas
espaciais entre os setores industriais dos dois paises, assegurando condig6es favor'veis para a
sua participago nos projetos conjuntos desenvolvidos ao abrigo do presente Acordo.

2. As Partes tomarho, caso julguem necessirias, medidas factiveis do ponio de vista
econ6mico pars a elaboraQfto de programas concretos de assist6ncia A atividade empresarial e is
opera96es comerciais e econ6micas.

ARTIGO 80
Principios de Financiamento

1. As Agncias Executoras e outros departamentos e organismos designados serao
responsAveis pela condugo e financiamento dos custos dos seus respeetivos encargos nos
programas de cooperago desenvolvidos no amnbito do presente Acordo, em conformidade corn a
disponibilidade dos findos alocados para esses programas.
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2. Os programas e projetos realizados nos marcos do presente Acordo podero ter
carter ndo-comercial ou comercial e podero ser executados ou bern sem a necessidade de
pagamentos mfituos ou por meio de contratos.

ARTIGO 90
Propriedade Intelectual

As Partes, suas Ag ncias Executoras e outros departamentos e organismos
designados poderdo definis, em acordos em separados as normas e os principios a serem
observados no que se refere A propriedade intelectual apliciveis aos projetos especificos e aos
tipos de atividade. Na auscia de tais acordos em separado, a prote9§o da propriedade
intelectual e a atribuiqgo de direitos A propriedade intelectual devergo set regidas de acordo com
o estabelecido no Anexo ao presente Acordo, que passa a constituir parte integrante deste.

ARTIGO 10
Interc5mbio de Informa96es e de Equipamentos

1. Em observfacia ks condiqdes de confidencialidade previstas no Anexo, as Partes,
suas Ag8ncias Executoras e os outros departamentos e organismos designados deverdo garantir
acesso reciproco, dentro de prazos razodveis, aos resultados das pesquisas cientificas e
atividades conjuntas e deverdo, para tanto, encoraar o intercfinbio das informag6es e dados
cientificos e tdcnicos correspondentes. Tais informa96es e dados cientificos e tdcnicos nao
poderiao set divulgados a terceiros por uma das Partes sem privio consentimento mfituo das
Partes.

2. As Partes, por meios de suas Ag6ncias Executoras, facilitaro o interedinbio de
informagbes relativas s diretrizes bdsicas dos programas espaciais nacionais respectivos.

3. Cada Parte assegurart a observdncia dos interesses da outra Parte, de sua Agencia
Executora e de outros departamentos e organismos designados na protego da sua propriedade
utilizada no territ6rio da outra Parte para a realizagdo das atividades conduzidas ao abrigo do
presente Acordo, inclusive nos casos pertinentes em que esta propriedade goza de imunidade de
qualquer forma de apreensado ou execugao.

ARTIGO 110
AssistQncia h Atividade de Pessoal

Em conformidade corn suas legislates nacionais respectivas, as Partes tomardo
todas as medidas necessdrias para dar assist8ncia h entrada em seu territ6rio nacional e, quando
necessdrio, permanncia nele, dos tdcnicos enviados em missfo oficial pela outra Parte, por
sua Ag~ncia Executora ou por outros departamentos e organismos designados.



Volume 2205, 1-39142

ARTIGO 120
Regulamento Aduaneiro

1. As Partes garantirio o processamento a libera .o aduaneira dos bens
transportados atravOs das fronteiras dos seus respectivos Estados e vinculados aos prop6sitos de
coopera9§n previstos nos marcos do presente Acordo. Tais bens seriao liberados dos impostos e
encargos de importaQ§o e exportao, cuja cobranya esit a cargo das respectivas autoridades
alfandegfiras.

Para os prop6sitos do presente Acordo, o termo "ens" refere-se a todo artigo de
matera-prima e a toda substincia e material fabricados, a todo produto manufaturado ou
fornecido, inclusive equipamentos de inspegfo e teste, teenologias na forma de informagilo e
dados tdcnicos registrados em meios fisicos, necessdrios para o desenvolvimento, produg9o e
uso. A categoria de bens tambsm inclui outras informaq6es e dados em qualquer forma material,
"software" de computagfo (inclusive bancos de dados) resultantes de estudos, pesquisas ou
atividades de desenvolvimento, inveng6es, proj etos e pianos de engenharia, segredos comereiais
e "know-how", em particular projetos de fabricag§o e especificaq6es tOcnicas, dados referentes a
pesquisas, experimentos, desenho ou engenharia de atividades de desenvolvimento.

2. A isenoo dos impostos e encargos de exportagao e importaQfo prevista pelo
presente Acordo nfto se estende a pagamentos por servigos espeeificos vinculados corn o
processamento alfandegirio, tais como servigos de armazenamento e consulta, no entendimento
de que nas circunstdncias apropriadas as Panes envidaro esforqos para reduzir esse g~nero de
despesa.

3. Por meio de um arranjo em separado, na forma de troca de notas por canals
diplom6ficos, as Partes especificaro una lista de itens em relago aos quais os privilgios
previstos pelo parigrafo 1 do presente artigo Oo serao aplicados.

4. Levando em considerao o desenvolvimento e a diversificao da cooperaggo no
k nbito do presente Acordo, as Partes poderao especificar, corn base em entendimento mtituo,
esferas de prioridade para acordar urea politica geral no que se refere b isenqbo de impostos e
encargos aduaneiros que incidam sobre os bens transportados no fimbito dos projetos de
cooperagao realizados ao abrigo do presente Acordo.

ARTIGO 130
Responsabilidade

1. As Partes comprometem-se quanto ao estabelecimento, como parte dos Acordos
Complementares sobre os projetos especificos de cooperagdo, de um procedimento que garanta a
assungdo das obriga96es decorrentes da compensa Ao por danos. As partes buscario garantir, em
conformidade corn as respectivas legislagaes nacionais, que contratantes, subcontratantes e
outras entidades a elas associadas tomem parte nesse sistema de responsabilidade.
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2. Na eventualidade de uma queixa derivada dos termos da Convenao sobre
Responsabilidade Internacional por Danos Cansados por Objetos Espaciais, de 29 de margo de
1972, as Partes consultar-se4o prontamente sobre qualquer responsabilidade potencial, sobre a
repartiqo de tal responsabilidade e sobre a defesa contra a referida queixa.

ARTIGO 140
Solugfo de Controv6rsias

Todas as divergncias relativas interpretagdo ou A aphlcagdo do presente Acordo
serio dirimidas por meio de negociaoo. Sem prejuizo d aplicag9o, se necessiia, de quaisquer
outros procedimentos para a solugo de controv~rsias mutuamente acordado pelas Partes e
reconhecido pelo Direito Internacional, os m~todos e os meios amigdveis de compromisso terao
prioidade.

ARTIGO 150
Cidusulas Finais

1. 0 presente Acordo entrari em vigor na data do recebimento da ditima notificao
de concluslo pelas Partes dos procedimentos internos necessios d sua aprovado.

2. 0 presente Acordo teri a dura9do de 10 (dez) anos. Ele ser prorrogado
automaticamente por iguais periodos, salvo se uma das Partes notificar h outra por escrito,
atrav~s dos canais diplomuticos competentes e corn anteced~ncia minima de seis meses, de sua
decisio em contrfio e no caso de sua prorrogaguo automktica do periodo correspondente
subseqitlente.

3. A denncia do presente Acordo nao afetarA os programas e projetos em
andamento, salvo se as Partes convierem de outra maneira. A cessa~fio de vig~ncia do presente
Acordo nffo desobrigarA as Partes dos compromissos financeiros on contratuais assumidos nos
marcos do presente Acordo e nho afetar os direitos e obrigaqges de pessoas juridicas e fisicas
de ambos os Estados, resultantes dos projetos de coopeago executados no fimbito do presente
Acordo.
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4. A partir da entrada em vigor do presente Acordo, cessar a vig~ncia do Protocolo
entre o Govemo da Reptblica Federativa do Brasil e o Governo da Uniao das Repdblicas
Socialistas Sovidticas sobre a Cooperago no Campo da Pesquisa Espacial e da Utiizago do
Espago para Fins Pacificos, de 19 de outubro de 1988, has relag6es entre a Reptblica Federativa
do Brasil e a Federagio da Russia.

Feito em Brasilia, em 21 de novembro de 1997, em dois exemplares, nas
linguas portuguesa, russa e inglesa, sendo todos os textos igualmente autenticos.

PELO GOVERNO/A REPUBLICA
FEDERATIV DO BRASIL

Luiz Felipe Lampreia

PELO GO RNO DA FEDERACAO
DA ROSSIA

levgueni primakov
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ANEXO
Propriedade Intelectual

As Partes assegurarao a efetiva proteio dos resultados gerados ou obtidos no
fknbito da coopera9§o prevista no presente Acordo e nos Acordos em separado previstos pelo
Artigo 5.

As Agncias Executoras e os outros departamentos e organismos designados
devernio informar uns aos outros sobre atividades conjuntas sujeitas 4 protejio na qualidade de
propriedade intelectual e, no prazo mais curto possivel, tomar as medidas formais para garantir
tal protedo.

Para os prop6sitos do presente Anexo, a expresso "organismos de cooperaoo"
significard as Agncias Executoras e os outros departamentos e organismos designados

1. Ambito de Aplieacao

1. As disposiges do presente Anexo aplicam-se a todas as formas de atividade
realizadas no frsbito do presente Acordo, com exceq&o daqueles casos em que as Partes ou os
organismos de cooperagdo acordem regras particulares quando da negociagdo dos acordos
previstos pelo Artigo 5 do presente Acordo.

2. Para os fins do presente Acordo, a expressao "propriedade intelectual" terA o
mesmo sentido que the 6 atribuido pelo Artigo 2 da Convenoo que institni a Organizaqgo
Mundial da Propriedade Intelectual,. celebrada em Estocolmo, em 14 de julho de 1967.

3. 0 presente Anexo regulara a atribuiggo de direitos entre as Partes on os
organismos de cooperagdo. Cada Parte assegurard as condi96es para que os organismos de
cooperagdo da outra Parte possam adquirir os direitos de propriedade intelectual a que fagam juz
de acordo com os termos do presente Anexo.

4. 0 presente Anexo nflo altera a regulago legal de cada Parte no que se refere A
propriedade intelectual conforme as respectivas legislag6es nacionais e os regulamentos internos
dos organismos de coopera~go, levando em consideragfo as estipulagdes do pargrafo 6 da
Seqfio 2 do presente Anexo. Da mesma forma, o presente Anexo nao altera as relaQ6es entre os
organismos de cooperng9o de cada Pare e a relaggo entre as Partes e esses organismos. Ele no
afetark tamnpouco, as obrigagaes internacionais das Partes.

5. Toda propriedade intelectual adquirida previamente ou resultante de pesquisas
independentes pertencerdo aos organismos de cooperago das Partes.

6. A cessagdo do presente Acordo nfo afetara os direitos e obriga96es que surjan da
aplica §o do presente Anexo, no caso de que eles tenhan sido aceitos antes de tal cessaqdo.
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2. Atribuico de Direitos

1. No que diz respeito A propriedade intelectual gerada por atividade de pesquisa
realizada de maneira conjunta, as Partes on os organismos de cooperaggo envidaro esforgos
para elaborar conjuntamente un piano para a valorizagao e o uso da teenologia, ou antes do
inicio da referida cooperagdo on dentro de urn prazo razo~vel a partir do momento em que un
organismo de cooperago estabelece a criagao de objetos de propriedade intelectual. Neste piano
para a valorizagio e o uso da tecnologia, a contribuiggo correspondente das Partes e dos seus
organismos de cooperago para a atividade de pesquisa sob considera96o deverA set levada em
conta.

Para os prop6sitos de atribuioo de direitos de propriedade intelectual, urna
atividade de pesquisa d considerada atividade conjunta a partir do momento em que 6 definida
como tal pelos acordos concretos previstos no Artigo 5 do presente Acordo. A atribui96o de
direitos aos objetos de propriedade intelectual gerados como resultado de atividade de pesquisa
que ndo tenha urna natureza conjunta deverA set estabelecida corn base nas provisoes do
pax~rafo 3 da presente Seq6o. As Partes ou os organismos de cooperaoo decidirio por acordo
mifituo se Os resnitados de urn trabalho desenvolvido conjuntarnente deverio set patenteados,
registrados on mantidos em segredo.

2. Se o referido piano de valorizaga e uso da tecnologia nao puder ser estabelecido
dentro de quatro meses a contar do momento da criaodo do objeto de propriedade intelectual
resultante de pesquisa conjunta, cada urna das Partes on dos organismos de cooperagda poderft
receber todos os direitos e beneficios de tal propriedade intelectual no territ6rio do seu Estado.
Os organismos de cooperao dever emtender-se no que se refere 6 alocagqo de direitos de
propriedade intelectual, bern como s despesas relativas 6 prote9do dos direitos de propriedade
intelectual, tendo por base condi96es mutuamnente aceitAveis no que concerne s contribui9des
correspondentes a cada lado.

3. Nos casos nfa relacionados a pesquisa classificada como pesquisa conjunta, os
termos para a implementadao de urn procedimento para a aquisigqo e uso dos dircitos de
propriedade intelectual dever-o ser determinados er acordos on contratos en separado.

4. Nos casos em que o objeto de propriedade intelectual nao possa ser coberto por
protego pela legislagfta de urea das Partes, a Pare duja legislagdo intema prev§ a protegfo
desse objeto deverS implementar tal protegao no seu nome e no tetritdtio do seu Estado.

5. As Partes deveriao consultar-se, sen demora, corn o prop6sito de obter proteg6o
em terceiros paises e distribuigao dos direitos de propriedade intelectual sobre objetos
protegidos, aplicando o estabelecido nos pargrafos 1, 2 e 4 da presente Seg9io.

6. No que diz respeito aos pesquisadores e cientistas de nuna das Partes envolvidos
no servigo de qualquer organismo on instituiggo da outra Parte, o regularnento interno dos
organismos on instituigoes anfitrides no que se refere aos direitos de propriedade intelectual bem
como as possiveis remunera96es e parcelas destes direitos conforme determinados pelos
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regulamentos internos de cada organismo anfitrido deverA ser estendido. Os pesquisadores ou
cientistas classificados na qualidade de inventores tero o direito a receber, proporcionalmente h
sua contribuio, una parcela de qualquer remuneragao auferida pelo organismo ou entidade
anfitrido pelo licenciamento dessa propriedade intelectual.

7. Os direitos autorais devem ser estendidos s publica96es.

Cada Parte e seus organismos de coopera~io deve o ter direito a tuna licenga
nao-exclusiva, irrevogdvel e isenta de "royaltie" em todos os paises para traduzir, reproduzir e
distribuir publicamente artigos e palestras (relat6rios) cientificos e tkcnicos sobre a pesquisa
conjunta, levando-se em consideraAo as provisoes relativas A confidencialidade a que se refere
o parArafo 9 da presente Seo.

As formas de implementagdo desses direitos deverao ser determinadas em
acordos ou contratos em separado.

Todas as c6pias de publica 6es deveriam indicar o nome do autor, a menos que
um autor abram o de ser citado e prefira apresentar-se sob pseud6nimo.

8. A totalidade dos direitos de propriedade intelectual em relagio a "sofiwares"
elaborados no f-mbito da cooperaQfo deverd ser distribuida entre os organismos de cooperagfo,
levando em consideragao sua conlribuio relativa para a sua elaboragdo e financiamento.

Nos casos de elaboraao conjunta ou financiamento conjunto de "software" por
ambas as Partes ou organismos de cooperago, deverA ser determinado, pelos acordos ou
contratos em separado, um regime que preveja a alocada de remunerado em caso de usos
comerciais. Na ausncia dos acordos ou contratos em separado, deverao ser aplicadas as
provis6es dos parAgrafos 1 e 2 da presente SeqAo relativos A atribuiggo de direitos vinculados a
pesquisas conjuntas.

9. A informaao confidencial serA designada como tal de tuna maneira apropriada.
A responsabilidade por tal designagAo serA da Parte ou do organismo de cooperagdo que requer
tal confidencialidade.

Cada Parte ou organismo de cooperagao dever proteger ml informago conforme
a legislaao intema em vigor em seu Estado.
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0 termo "informaqio confidencial" deverA referir-se a qualquer 'now-how",
dado ou informagfo, em particular de natureza t&nica, comercial e financeira,
independentemente da forma ou do meio fisico na qual est4 registrada para os prop6sitos de
desenvolver uma atividade no knbito do presente Acordo, e deverA preencher as seguintes
condig9es:

1) a posse dessa informag9o pode assegurar ganhos, em particular aqueles de
natureza econ6mica, cientifica ou tdcnica, ou representar urea vantagem na
compefigo corn pessoas que n o a possuam;

2) essa informag9o nao 6 do conhecimento geral e nao estA disponivel
publicamente a partir de outras fontes;

3) essa informa9§o nio foi previamente divulgada por seu proprietArio para urna
terceira pessoa ser a obrigao de manuteng9o da sua confidencialidade;

4) essa informagio no estA ainda A disposio do receptor sem a obrigado de
manutengao da sua confidencialidade.

A informao confidencial pode ser repassada pelas Partes ou pelos organismos
de coopera fo para seus pr6prios fincionAios, salvo disposigo em contrfrio nos acordos ou
contratos em separado. Tal informagdo pode ser repassada ao encarregado pelo trabalho e a seas
subcontratantes, no finbito da esfera de aplicaoo dos acordos ou contratos em separado a serem
assinados com eles. A informagdfo fornecida dessa forma pode ser usada apenas nos limites da
esfera de aplicago dos acordos ou contratos em separado, os quais estabelecero as condig6es e
os limites de tempo de aplicao de tais provisdes de confidencialidade.

As Partes e os organismos de cooperafigo estao obrigados a tomar todas as
medidas necessdrias com relagio aos seus empregados, seus encarregados pelo trabalho e seas
subcontratantes para garantir a observdncia das obriga96es de salvaguarda da confidencialidade
acima determinada.

10. A cessdio dos resultados das pesquisas e elaboraQ6es conjuntas a terceiros deverd
ser objeto de acordos por escrito entre as Partes ou os organismos de cooperaqio. Sem prejuizo i
concessao dos direitos relacionados ao parAgrafo 7 da presente Seao, tais acordos determinardo
as regras para a difusao dos resultados obtidos.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

CO FJI[A !WE H E

mewcjuy llpaaHTeibCTBOM POCCHRfCICOI cbeepauHn

H1 llpalwTe.lbCTBOM 4VeepaTHBHOiA PeCny6JIHKH Epa3HJ1HH

O COTpy1IIHqecTBe B MCCJleOBaIIHH H Hcno1jLb3oBaIHH KocMHmecKoro

npOcTpaHCTBa B MHpHbIX iAeJiX

HpaBHTeibCTBo PoccHiACKOfA DelepaUlH ii -IpaBTejibCTBO

(DeepaTrBHOrl Pecny6InHK 13pa3HNHH (e AajibHekweM HMeHyeMbie

CTOpOHamH),

)Keiaal yKpennsTb TpajHluOHHbie OTHOWIeHHi ApyK6bI i coTpytHrnqecTBa

Me)ity AByMI cTpaHamH,

yMHTb]Bag B3aHMHyIO 3aHHTepecOBaHHOCTb B pacwIHpeHHH MHpHOFO

HCnOlb3OBfHMIA KOCMHieCKoro fpoCTpaHCTBa,

CTpeMtCb CoxpaHHTb KOcMHtiecKOe npoCTpaHC-'BO HCKJI[O4HTeJIbHO AJIA1

MHptfblx ueiiei H o KlbIThlM ,Jfl5l UIHpOKOrO Me)KiyHapoHiioro CoTpyJRlIqeCTBa,

lHpHHHMaA BO BHHMaHHe nOnO)KeHHi AorOBopa o uptHiHIUnax

AteRTejibHOCTH rocyAapcTB no Hccne/oaaHn10 H HcnoJib3oBaHoxo KOCMHqeCKOrO
npocTpaHcTaa, BKJUgoaA .lyHy i jtpyrae He6eCHbte Teiia, OT 27 xHBapx 1967
roa H Jpyrtix MHOrOCTOpOHHHX AOFOBOpOa H coraaweimh no HccjietoIaHHIo H

Hcnolib3oBaHo KOCMHMecKoro flpocTpaHcrBa, y4acThHKaMH KOTOpbX

MIBMOTC51 o6a rocy~apcTBa,

nPIH3HaBeaB CBOH o6R3aTejibCTBa B KaqecTBe yqaCTHHiKOB Pe HMa

KOHTpOJ131 3a paKeTHbIMH TeXHOJIOr4RMm (PKPT),

nO tTBepK1gam, HTO mno6oe COTpyAHw'eCTBO B paMcax HacToumero

CornaweHHH 6yaeT OCyteCTE1iRTbCR B COOTBOTCTBHH C PyKOBOAUILLHMH

lpHltHlHnaMH ii TeXHHneCKHM HpHAo)KeHHeM PKPT,

)Kenaa ycTaHoaBHT 344eKTHBHbie opMbl RBycTopoHHero
COTPYAH HMeCTBa B o6naCTrH KOCMHqeCKoH geRTejibHOCTH, KOTOpbie
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cnoco6cTaoBajlm 6b couHalIbHO-3OHOMjqecKoMy H KyJnbTyPHOMY pa3BHTHIO Ha

6iiaro HapoAoa CBOHX CTpaH,

corJiacHJulcb 0 H4)KecJietyioiueM:

CTaTbH 1
HpiiMeHHMoe npaBo

CoTpyAHHweCTBO B paMKaX HaCTOqIJero CornaweHwa ocyIleCTBJiheTCHl B

COOTBeTCTBHH C 3aKOHoa[aTeibCrBoM, AteriCTByLOIUHM B KaZAOM H:3 rOCy~apCTB,

c co6nOfleHHeM H0pmH npHHtHfnOB Me)KtyHapoaHoro npaaa H 6e3 yLtep6a Aim
BbmionJHeHHA CTOpOHaMm 063I3aTenIbCTB no ApyrtM cornateH.aM m

AoroBopeHHOCTIM, yqaCTHHKaMH KOTOpbIX RBflsJeTC31 Ka.KgaA H3 HHX.

CTaTbm 2
O61aCTH CoTpy)IHHqeCTBa

I. CoTpyAHwlqeCTBO B paMKaX HacToxutttero CornaweHma MoXKeT

OCyLUeCTBrInRTbC I B CheXIyIUHX o6nacTlx:
- KOCMHqecKafl HayKa, HccieAoBaHHe KOCMHWeCKOFO npOCTpaHcTBa,

KoCMwiecKal MeTeoponorH, Ha6jluoaeHHe 3eMjiH 113 KOCMoca, KoCMHeCKoe

MaTepHanIoBeeHHe, reO3H3HKa, HOHOC4pepa H KOCMHqeCKafI nnJla3Ma,
KOCMHqecxaA MezHIHHa H 6HOTeXHOnIOFHs, XlHCTaHLHOHHOC 301UHpoBaHHe,

KoCMHWiecKaA CBl3b H HaBHf'aIuHx1;

- COBMeCTHai HayHHo-HccJreiOBaTeIbCKa.l H OrnbITHO-KOHCTpyKTOpCKafl

,eAITelbHOCTb, Co3,aaHHe, 'IpOH3BOACTBO, 3anyCK, 3KcnflyaTa~uHH H

HCnoJIb3OBaHHe paKeT-HOCHTeJier, CfyTHHKOB H tpyrHx KOCMHtieCKHiX CHCTeM;

- HCCJeJOBaTeIlbCKa. AeATej bHOCTb Ha nHJIOTHpyeMblX H 6ecnitinOTHbIX

KOCMH'iecKHx CHCTeMax;

- H3yqeHe BO3MO)(HOCTH 3anycra CInyTHHKOB C TeppHTOpHH Bpa3umlH
poCCHHgCKHMH paKeTaMH-HOC1TelMMH;

- pa3BHTHe MaoronpoHnbaHblX 41oPM KoonepauHm B flpaKTHLqeCKOM

npHMeHeHHH KOCMHqeCKo0 TeXHHKH H HCnOJIb3OBaHHH no6O'iHbIX BbIFO

KOCMnqecKHx TeXHoorHH.

2. JlononHHTeJnbHbie o611acTH COBMeCTHOA Ae TeribHOCTH onpeeiIsOTCq

no B3aHMHOMy corlatueHHIo Me)K Y CTOpOHaMH.
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CTaTbn 3
(DOpMbl coTpyAHHiecTBa

1. CoTpylHHqeCTBO B paMKaX Hacro tuero CornaweaHAr MOxceT
ocyiteCTBJ]3]ThCA a cJ]eAYI ttHx 4iopmax:

- naHnpoBHHe H ocytecTaBeHme COBMeCTHbIX KOCMHIqeCKHX npOeKTOB;
- ocyLueCTBneHHe nporpaMM f[OgFOTOBKH Ka/pOB H coleHcTBne yqacTHIO

Hayt[HOrO H HHKeHepHO-TexHHqecKoro nepconana B CoBMeCTHbIx npoerTax;
- o6MeH o6opy/oBaHeM, AOKyMeHTatuHeg, zaHHbiMH,

3KCflepHMeHTajibHbMH pe3yJ bTaTaMH nayqHo HHopma1ueg;
- nlpoBeeHHe CHMnIO3HyMOB H pyCHX COBMeCTHbIX Hay4HblX BCTpeq;

- HClIOJIb3OBaHMe pOCCHAiCKHX paKeT-HOCHTeIeg H HHblX KOCMHieCKHX
cHcTeM ARArII 'pOBe eHHI cOBMeCTHOR eTei]6HocrH.

2. gononHTe.rbHbie 4OpMbi coBMeCTHOi AeATejibHOCTH onpeeflAIOTC5I
no B3aHMHOMy cornJaUieHmio MewAy CTopOHaMH.

CTaTbg 4
CoTpyHHqaiouuie opraH3atH

I. B KaeCTBe opraHH3atRii-HcrIoJiHHTeJIeA, OTBeTCTBeHHb[X 3a pa3BHTHe
H KOopAHHa1kHio CoTpyAHHqeCTBa, npelyCMOTpeHHOrO HaCTOl1HM
CorJaweHHeM, CTopoHbl COOTBeTCTBeHHO Ha3HaalOT POCCHRiCKoe
KOCMHxiecKoe areHTCTBO H Bpa3HRtbCKoe KOCMqeCKoe aFeHTCTBO.

2. B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOJaTeJIbCTBOM, AertCTBytOIIjiM B HX
rocyflapCTBax, Ka)KAaa CTopOHa HJH ee opraHH3auHA-HCnOJIHiTenb MOFyT B
cnyae Heo6xOAHMocTH Ha3HaqaTb COOTBeTCTBeHHO HHbte BeXROMCTBa tHji
op aHH3aqtHH AJI OCylmecTBneHHRnfleUHaJIH3HpOBaHHbX BHIJOB 1e[TeJlbHOCTH
B paMKaX KOHKpeTHblX nporpaMM H flpOeKTOB COTPyRIHnqeCTBa B o6nacTIx,
nepeqeHb KOTOpbiX npHBeeRH B CTaTbe 2 HaCTOltuero CornaueHita.

CTaTbfl 5
,LonouHnTenibHoe coraueaae

1. AnJ peaH3atiHH HaCTostero CornatueHIsA CTOpOHbl MOryT 3aKiiioqaTb
2OlnouHHTeubHbie Him BcrioMoraTelflHble corlamueHHs. OpraHHBauim-
HcnOIHwITeJ]H H Apyrne Ha3HaqeHHble Be oMCTBa H OpraHH3aU4H C
co6jitoeHHeM npoIxegyp, yCTaHOBJ~eHHblIX 3aKOHo/aTeihCTBOM HX
COOTBeTCTByIOtltX rOCyJ apCTB, MOIy-T .roFBapi4BaTbc% OTHOCmTeflbHO

KOHKpeTHbIX npoeKTOB H pa6oiax nporpaMM.

2. -o B3aHMHOMy cornacHto CTopoHbi, opraHH3aLkHH-HiCdOuIHHTeuIH H
ApyrHe Ha3HameHHbie BeAOMCTBa H opraHH3aLHm MOryT npBnexaTb
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2. flo B3aHMHOMY cornaco CTOpOHbl, opraHH3aHH-HciInOHHTelIH H

Apyrte Ha3Ha'eHHbIe BeAOMCTBa H opraHH3aUHH MOryT npHBneKaTb

ypexmHeiua, oprani3uH m 4HpMbl TpeTbHX cTpai v Me)KyHapoiibie
OpraHH3auHH K yqaCTHIO B nporpaMMaX H npoeKTax, ocyuecTBJlSleMbX a

paMKax COBMeCTHOA AeaTenbHOCTH B COOTBeTCTBH, C HacTOaHM

CoriameHHeM.

Cramba 6
Pa6on ne rpynnlbi

AR AOCTH)KeHHiA uenerf HaCTouieo CornaweHHu CTOpOHM Hut no Hx

nopyqeHIO opFaHH3aUHH-HCnOJIHHTeIH H ApyrHe Ha3HaeHHbie BeCOMCTBa m

OpraHn3aLHH MOryT rlpH Heo6xoAHMOCTH yipe)KnaTb pa6o'He rpynnbi Ang
BbirnonHeHktR 4yHKUHi, CB maHHbIx c ocytqecmBeHiieM KOHKpeTHbiX nporpaMM

H rlpOCKTOB COTpyaHmqeCTBa, a TaKwe ] KC AeTaJnbHOA npopa6OTKH
opraHH3aUIHOHHbIX MeTOJ1OB H InpaBOBbIX cpeaCTB OCyllmeCTBneHHR COBMeCTHOAI

,ReiTeJIbHOCTH H B tJeimX nO)rOTOBKH npei.IO)KeHHi OTHOCHTeJibHO HOBblX

o6nacTefi H HanpaBJeHHi B3aHMoeiiCTBHf3. 3aceaaHHa TaKHX pa6oqtHx r'pynn

6ygyT CO3EBaTbCAl B nopqAKe, onpeAenleHHoM CTOpOHaMH mfl opraHH3aUH31MH-

HCnOIHHTeJIRMH.

CTIrTLb 7
3KOHOMHqeCKHe H npoMbhiJIeHHbie BHlI61 AC$iTeJIbHOCTH

1. CTopoibi cOJ~eiCTByIOT y cTHOBieuH41o ii pa3BSCHIO coTpyAHwiecB B

o6jiacTRx HCcJIeOBaHH9 H HcnoJIb3oBaHHa1 KOCMHmeCKoro FlpOcTpaHCTBa B

MHpHbIX ueJIx, a TaKKe npHMeHeHHa KOCMHqeCKHX CHCTeM MewKaly

npoMbLIJIeHHbIMH ceKTOpaMH 3KOHOMHKH O6eHX cTpaH, o6ecneqiHBa

6naronpHATHbie yCjiOBHq AR31 HX yqacfHA B COBMeCTHbIX nporpaMMaX,

pa3pa6aTbIBaeMblx B paMKaX HaCTOaliero CorameHHH.

2. CTOpOHbl npH Heo6xoHMOCTH [IpHHHMaIOT 3KOHOMHqeCKH

Lenecoo6pa3HbIe Mepbi Ana pa3pa6oTiti npaKTHueCKHX nporpaMM COXeAiCTBHR

npelnpiHHMaTejibCKOri AlTenbHOCT H TOproBO-3KOHOMHqeCKHM onepauHq'M.

CTaTlsi 8
-lrnuuHnbi bHamCHtOBaHga

1. OpraHH3aIHH-HClIOJ1HHTeJIH H ApyrHe Ha3HaxeHHble Be oMCTBa H

opraHH3auHH HeCyT o6A3aHHOCTH no OCyiLeCTBJneHHIO H HHaHCHpOBaHHIO Tex
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pa6oT H BHOB AeRTeJIbHOCTH a paMKaX aacTosrnkero CoriatieHnA, KOTOPbIe
6blnH 3aKpenieHbl 3a Ka)KZOR H3 HHX, C y-leTOM BbIelHeHHblX aCcHrHOBaHHA.

2. nporpamMbl H npOeKThi, peanti3yemlem B paMKaX HacToqIuero
CortaweHI, HOC[T HeKOMMepqecKi HimH KOMMep'eCKI, I xapaKTep H
oCyIueCTBnRAOTCA COOTBeTCTBeHHO JH60 6e3 B3aHMHbIx rlmaTee, jH16o Ha
OCHOBe KOHTpaKTOB.

CT Tbg 9
1HHTeJiJieKTyaJabHaA co6CTBeHHOCTb

CTOpOHII, HX opraHH3atIKH-HCfnoJIHHTe]H H ApyrHe Ha3HateHHb~e
Be OMCTBa H opraHH3aLuHH Moryr onpe/ejriT, B OTenbHbIX cornamtelaix
no/me)aWHe CO6JIIOeHMnO HOPMbl H IIPHHIHflbi, KacaioiuHecA
HHTeqnneKTyaj1EHOA co6CTBeHHOCTH, flpHMeHHMbie K KOHKpeTHbIM npOeKTaM H

BHaM AeATeJ]bHOCTH. IIpH OTCyTCTBHH TaKHX OTaeWIbHbIX cornaueniHHH oxpama
H pacnpeejieHHe npaB Ha coHTeaJle'Tya~lbHyIo CO6CTBeHHOCTb ocyueCTBJI91l0TCqI
corJiacHo flptiJIOieHtiIO K HaCTOqItgeMy CornauieiHn1o, Ko'ropoe HBflSeTC.I ero
HeoTbemTeMoi qaCTbIO.

CTaTb9 10
O6MeH lH4OpMaugeg H TeXHH'4eCKHMH cpeggcrBaMi

I. C co6ruoReHiHeM yCnOBHAi KOH4tmeHuLaqbHOCT4,
npelyCMOTpeHHbIX B ]-pHJIOKeHHH, CTopoHb, HX opranH3aUtiH-cnoJHHTejt i
Apyrne Ha3HaqenHble BeJIOMCTBa H opraHH3auHH Ha B3aHMHOH OCHOBe
o6ecneqBaOT B pa3yMHbie CPOKH JOCTyn K pe3yflbTaTaM HayqHblX
HCCJleAOBaHHAi H pa6oT, OCytueCTBYfleMbX COBMeCTHO, H1 B 3THX i, keilx

nOOLttpROT o6meH COoTBeTCTByto0Lei HH4opmatHemfi H AaHHbIMli. TaKas
HH4bopMaul, Hf 1aHHb e He MOryT nepe/aBaTbCH TpeTbegi cTopoHe 6e3
npeABapHTea Horo B3aHMHOrO cornactut.

2. CTOpOHM iepe3 noCpetCTBO CBOHX opraH3auHAii-cnojuHnTelei
cozeriCTBylOT B3aHMHOMy o6meHy HH4OpMaHeki OTHOCHTeJIbHO OCHOBHblX
HanpaBneHHAi HaLHOHaJIbHbIX KOCMHqeCKHX nporpamM Hx FOCyxapCTB.

3. Ka)laq CTOpoHa o6ecneqHBaeT co6moxeHHe HHTepecoB ApyroAi
CTOpOHbi, ee KOMneTeHTHOFO BefOMCTBa H ApyrNx Ha3HaqeHHblX BegJOMCTB H
OpraHHaItiH no npaBOBOAi 3atHTe Hx HMyLiteCTBa, HCnO~tb3yeMoro Ha
TeppHTOpHH ee rocyiapcTBa B CB93H C aeRTeJnbHOCTbIO, ocyuteCTBJnReMOA B
paMKaX HaCTO5rnero CornawemHs, Biuoqax B COOTBeTCTByIOW4HX CJny{amX
HMMyHHTeT TaKOrO HMygecTaa OT nmo6bx 4OpM H BHROB H3bATHA HuIH
HCrIOJIHHTeJlbHOrO npOR3BOACTBa.
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CTaTba 11

Coe~cTrae m eaTeJIbHOCTH nepco~aaa

Ka)Kta CTopoHa B COOTBeTCTBHH C 3aKOHoAaTelbCTBOM,

fleCTBy10IItHM B ee rocyapcTBe, nipHHHmaeT Bce Heo6xogXHMbie Mephi JnIi

cojeACTBHA Bbe3Ay Ha TeppHTOpHIO cBOero rocylapcTBa H, npH

Heo6xoaHMOCTH, npe6blaaHIo Ha HeA riepCoHalqa, KOMaHAZHpyeMorO Apyrog

CTOPOHOH, ee OpraHH3aItHeH-HCIOJIlHHTeIeM H pyrHMH Ha3HaqeHHbIMH

BeAOMCTBaMH H opraHH3atmHAMH.

CTaTIrbf 12

TaMoxKeHHoe perynmpoBaHHe

1. Ciopon~i o6ecnemHBalOT TaMo)KeHHoe oopMjieHHe TOBapOB,
nepeMeLuaeMbix tepe3 TaMO~eHHytO rpaHtLLV CBOHX COOTBeTCTByIottANX

PocytapCTO H npe1Ha3HaqieHHbIx InJA ueneg COTpyAHa4ecTBa B paMKaX H lia

yCITOBHRX HaCeoAuero CorcnatueHns, 6e3 ynnaTbi BBO3HhlX H BblBO3HEJX nOWJIHH

H HanJOrOB, B3HMaHHe KOTOpbJX OCyweCTBJTIqOT TaMOXKeHHbie opratbi.

Jns uene HacToRtuero CornaweHHA TepMHH ((TOBapbI)) o3Ha'aeT

.nfo6oe H3geflme, npHpOJAHOe HJH HCKyCCTBeHHOe BettteCTBO Him MaTeptan,

nOCTaBjugeMbl9 HJIH H3rOTaBJHBaeMbifl npoAyKT, BKIomas KOHTpOJfbHOe H

HCnbiTaTenibHoe o6opyRoBaHrne, TeXHonorHH B BH~e 3a4IIKCHpOBaHHbX Ha

MaTepHaJlbHb]X HOCHTeulX H ropMatUHH H TeXHHecKtx JtaHHblX,

HeO6XO~anMbX 2A.n5 Hx pa3pa6oTKH, IpoH3BOACTBa Hnm Hcnolb3OBaHHSJ. K

KaTeropHH ToBapOB OTHOCATCA TaK)Ke Bbipa)KeHaR B nio6oi MaTepiajlbHOR

cIopMe HHaA H4opMaAHAS H AaHHbie, KOMnbIOTepHoe nporpaMMHOe

o6ecneqeHiie (BKjitoqaq 6a3u6 .aHHblX), nonyqeHHble B pe3yJlbaTe

HcCneAOBaHHR, H3hJCKaHH3J HflH pa3pa60TKH, 13o6peTeHIS1, OflblTHO-

KOHCTpyKTopCKHe H HHKeHepHo-TexHHT4ecKHe pa3pa6oTKH, KOMMepqecKaa

TagHa H HOy-Xay, BK J1oqa.l, B 4aCTHOCTV, I1pOH3BOJ1CTBeiHYIO AOKyMeHTaUHi H

TeXHHeCKHe xapaKrepMcTHKH, AaHHblI o6 HccJie OBaTe1ibCKHX,

3KcnepHMeHTanbHbIX, OnbiTHO-KOHCTpyKTOpCKHX HuIH HIHKeHepHo-

KOHCTpyKToPCKHX npoeKTHblX pa3pa6oTKax.

2. OCBo6o,IOeHHe OT BBO3HbIX H BbIBO3HbIX nOtIIUHH H HammlOB,

npeAycmoTpeHHoe HaCTOII1AHM CoraaetiHem, He pacnpocTpaqeTCai Ha c6opbi

3a KOHKpeTHbie yculyrH, npetocTaaneHHble B CBA3H C TaMo)KeHHbIM

O4OpMfleHeM ToBapoB, TaKHe KaK ycnyrH no xpaHetHHIO KOHCyJIbTHpOBaHwo,

HpH TOM nOHHMaHHH, 14TO B Ha1i.e)Kawitx cuy4aAx CTopOHbl 6ytyT CTpeMHTbCI

CH43HTb pa3mep TaKHX H ApyrrHX noxto6Hblx c60pOB.
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3. I'ocpeACTBOM OT~eflbHOA AOrOBOpeHHOCTH B 4JopMe o6MeHa HOTaMH

IO aHLIOMaTHeCKHM KaHaJaM CTopoHbl OOBOp3RT Te BHibI TOBapOB, Ha
KOTOpbie nibrOTbi, rpegyeMoTpeHHie B nyHKTe I Hac'roA1ue CTaTbH,
pacnpOCTpaHATbCA He 6yAyT.

4. C y'eToM npaTHKH pa3BHTH31 H gHBepCH4 UHKaLrHH COTpyHH4eCTBBa

B pamKaX HacTonuero CoraweHH CTOpOHbI MoIyT Ha B3aHMaOA OClOBe
OrOBOpHTb npHopHTeTHbie c4~epbi npoBeeHHi corJiacoBaHHo o6utteg
IIOJIHTHKH, CBI3aHHOA c ocBo6oxcneHHeM ToBapOB OT BBO3HbIX H BbIBO3HbIX
TaMOKeHHbIX HOLUJIHH H HalIoroB.

CTaTbn 13
OTBeTCTBeHHOCT

1. CTOpOHb! o6A3yIOTCR ycTaHOBHTb B paMKaX ,OlIOJIHHTenbHbIX
coriaUweHHm nO KOHIKpeTHbIM npoemraM CoTpyAHHqecTBa nopAtOK IpHH3ITHA
o6A3aTerInCTB B OTHOLIIeHHH BO3Me.,eHHqI ywep6a. CTOpOHbI o6ecneqHBalOT,
corniacHo 3aKOHaM, AeACTByIOWHM B HX COOTBeTCTByI0ILIHX rocyapCTBaX,
qTO6bI noapslAqHKH, cy 6 IO.Ap ,IJHKH H ,Apyre 3aAecTBaaHbe opFBHI3aI4Hti,
CBs31aHH ie co CTopoHaMm, yqaCTBOBajiH B 3rrO CHCTeMe OTBeTCTBeHHOCTa.

2. B cnyqae npeg12BqaneHHM npeTeH3Hi Ha OCHoaHHH KOHBeHutH o6
OTBeTCTBeHHOCTH 3a yuep6, nprqHHeHHbtiA KOCMHIeCKHMH o6beKTaMH, OT 29
MapTa 1972 rojta CTOpOHbI He3aMetnHTeJnbHo KOHCyJ6THpyIOTCA B OTHOweHH
nio6oi0 OTBeTCTBeHHOCTH, KOTOpa3I MO)KeT BO3HHKHyTb, pacnpejejieHIw. TaKOH
OTBe-rCTBeHHOCTH H 3atttTbi OT npeTeH3HiA.

CTaThI 14
Pavpewene cnopoB

Jio6bie cnOpi B OTonomeHHM TOJIKOBaHHS H HcnonHeHHa HaCTOAwero
CornaweHHR pa3pewaloTCe nyeM neperoBopoB. Be3 yutep6a nii npMeHeMCIi5
npH Heo6xoXU4MOCTH nio6oi ,apyrog npoieypbi pa3peweHIR cnopOB,
cornacoBaHHOA Me)KAy CTOpOHaMH H nptH3HaHHOR Me)KLyHapOAHbIM npaBOM,
MeTOabl H cpeACTBa Apy)KecTaeHHoro yperyj poaaHa HOCA1T npHopwreTHbIA

xapaKTep.

CTaTbg 15
3aunoYrenbHbe noo)KeHemi

1. HacTotuee CornameHHe ac'ynaeT B cHny c gaTbi nocne,4Hero
yBeoMjieHR 0 BbionIHeHHI CTopoHaMtH BHYTplirocyAapCTBeHHbX npoiieAyp,
Heo6xoHMbix iS ero BcTynaieHRU B CRAy.



Volume 2205, 1-39142

2. HacTomuee CornaweHe 3amJoaemci CpOKOM Ha ,eCRTb neT. OHo

aBTOMaTH(eCKH npoAeBaeTC3 Ha nocieIyitotwe AeC3[THJeTHe nepHObl, ecjIH

HH OHa H3 CTOpOH He yBeaoMHT ,rpyryIa CTopoHy B nIHCMeHHO, 4opMe no
AHmnJOMaTHeCKHM KaHanaM 0 CBOeM HaMepeHHH npeKpaTHTb ero AeicTaHe He

MeHee 4em 3a tIeCTb MeCR1ueB O HCTeeHH3 nepBoHa4aJbHoro cpoKa ero

2JeHCTBR H B cnyqae ero aBToMaTHqecKOrO npoIJeHMa - HCTeqeHiR

COOTBeTCTBy1OeFo nocieyoero nepHo~a.

3. B ciyqae npeipatueHIA AegCTBHI HaCTo~Auero CornawemHi ero

nojioKeHHM npO orI)KaIoT 'pHMeHlTbCA B OTHOWeHHH BCeX He3aBepwueHHbIX

nporpaMM H npoerroB, ecnK CTopoHbl He AorOSOpATCA o6 HHOM. f-peKpaweHHe

aIeACTBHA HaCTO uero CorlnaileHHi He C1y1)KHT ocHosaHHeM ziJfls nepecMoTpa

HnlH npeKpattweHHA OCTa[OLUHXC31 B cHile O6Rq3aTeRbCTB (HHaHCOBOFO HuH

AoroBopHoro xapaKTepa H He 3aTpaFHBaeT npaa H o63I3aTenbCTB IOpH1HtqecKHX
J1HL rpa)KgaH, BO3HHKIHX Ao npeKpatLueHHA AegcHrBHA HacToslLuero

CornaueHHsq.

4. Co BcTynneHieM B CHlny HaCTOtAuero CornaweHmq npeKpatuaeT

uaeficTBHe B OTHOwI1eHHMX MexaJy OelepaTHBHOi Pecny6nHKOiP bpa3HtmHeg H

PoccMiACKOi 4egepatieg 1IpoTOKOn mewAEy I-paBHTenbaCTBOM (EeutepaTHBHO H

Pecny6nHKH BpIa34 HH Hi IpaBHTejICTBOM Coo3a COBeTCiHX
CotaHBHCT'HqeCKHX Pecny6nlK o aOJrocPO4HOM coTpyAHmqecTBe B o6AacTH

HccJiegoBaHH1 t HcnOhab3OBaHH31 KOCMHqeCKOrO IpOCTpaHCTBa B MHpHbIX Iemix
OT 19 oKT316ps 1988 rota.

CoBeptweHo B ropojte Bpa3miTHa 21 Hox6pl 1997 roAa B AlByX
3K3eMnJnIpax, KawKibig Ha pyccKOM, nIOpTyranbCKOM mi aHJHiCKOM Sl3blKaX,

I1pH9eM Bce TeKCTbI HMeIOT OHHaKOByIo cHIly.

3A IP BHEJbCTBO U 3ABMJ~CTBO
POCCIHAI i OI EIEPAIAHH DEAEPATHBHOI

PECIIYEJHKH S3PA3HAlHH
Ievgueni primakov Luiz Felipe Lampreia
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HPHAO)KEH HE

HHTEJIJIEKTYAJIbHA5I COBCTBEHHOCTb

CTOpOHbI o6sI3ylorc31 o6ecneqitBarb 344eKTHBHyIO oxpaHy
pe3ylbTaTOB, nojyqeHHbiX B paMKaX coTpyU4Hniec'Ba, KOTOpoe aBJHueTCS
rIpeRMeTOM HaCTORiuero CorIaWeHHI H OTeJbHblX corJlalieHHH,
3aK11OeHHhIX BO HCnOJlHeHHe CTaThH 5.

OpraHH3aHH-HCIIOIHHTeJH H ipyrre Hf3Ha'qeHHble BCe0MCTBa H
opraHH3aamHI cBoeBpeMeHHO HHdOpMHpYJoT ,apyr Apyra o60 Bcex COBMeCTHbIX
pa6oTax, no,. ue~awHx oxpaHe B iaaec'T e HHTeJIJeKTyanbHO9 CO6CTBeHHOCTN,
H B KpaTqaiie CpOKH npHCTynatOT K BbIflOfHeHiO 4opmaJibHbIX npotteAyp no
TaKoR oxpaHe.

]An uenegi HacTosutero flpHno)eHHA TepMHH ((COTpyARHiaiouHe
opraHH3axHH>> 03HaqaeT opraHH3auHH-HCrIOrHnTenH HiH pyrne Ha3Ha4eHHble
BeaoMcTaa Hi opraHH3aLWH.

1. C~epa npHiMeneulI

I. HacTo3utee -lpHRKomeHI lpnMeHMHeTC31 KO BCeM BHaM
AeRTeJlbHOCTH, ocyI~eCTBmqeMblM B paMKax COTpyAHHmIecTBa Ha OCHOBaHHH
HacToAttjero Cornameiuuh, 3a Hmcironmeem rex cnyqaeB, Kora CTOpOHbl HAIH
COTpyAHHqaio,.4e opraHt.1ttHK AOrOBOpaRTCR 0 KaKHX-n6o oco6blx
f0IoO)KeHHI[X B paMKaX cornamueHHn, npeycmo-peHHbIX B CTane 5
fnacToA ero Co-,-,:::(eHH.

2. lna igeneii Hac'rosittero CorJlaueHHR TepmxH <(HHTeJieKTya.nbHai
CO6 CTBeHHOCTb)) IIOHHMae'TC B 3aeHriH, yKa3aHHoM B C'raTe 2 KoBeHtHH,
y4pexaiaoeri BceMHpHytO opranH3aumo HMTenjieTyanbgHo co6CTBeHHOCTH,
noanmcflaHHOrl B CTOKVOm, Me 14 MIOJIR 1967 ro~a.

3. HacTostuee flptnowetHe perynipyeT pacnpeeieHe npaB me)KAy
CTOpOHaMH ,AH COTpyJAHHaOwjMMH opraHl,3atUHAMH. Kamciaas CTOpOHa
nocTynaeT TaKHM o6pa3oM, ElTo6rm co'rpy~AHr4alotuwe opraHl1agHHi Apyrogi
CTOpOHb MornI npHo6pecrl npaBa HHTeI~leK'ryarbHOi cO6CTBeHHOCTH,
lpHHaane)KatUe HM B COOTBeTCTBHH C HaCTOIUI.IM f"pJo)KeHieM.

4. Hac-roRwee FlpmnoweHHe iie 3Meli5ieT IMelOueroc51 y CTopoH
npaeoaoro peryJIHpoBaHH31 MHTej1JmeKTya.nHOAl co6CTBeHHOC-rH, onpe/ensleMoro
3aKOHoAaTeJIbCTBOM rocy~apcTBa KaKgofg H3 HMX H BHyTpeHHHMn IpBBmaMH
COTPYA1HimaIottluX opraHH3at RMi, c y1 eTOM nojo)KeHn , npeyCMOTpeHH1X
nyHKTOM 6 pa3ena 2 HacTosiLgero -IpHnoKeHM. TaKnM we o6pa3oM
HacToRwee [-pHAoweHHe He ,3MeHqeT OTHoiueHMi Me)KJy COTpyHIrqaotiiMti
OpraHH3ajHqMH Ka)X.oi CTOpOHbl H OTHOmeHHigi Me)Ky CTOpOHaMH H 3THMH
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opraHH3atlHsMH. KpoMe Toro, OHO He 6y~eT HaHocHTr ywep6 me)fcnHapO2aHrIM

o6A3aTenbcTBaM CTOpOH.

5. COTpyAHHiaOtl/M op'aHH3aaHlAM CTopou npTHHaaneKaT Bce npa~a
HHTeLeKTyanbHOA CO6CTBeHHOCTH, npHo6peTeHHbe paaee HuH ABnAiouHecA

pe3ynbTaTOM CELlOCroqTeJIbHbtx HccJneJgoBaHH.

6. FlpexpauAeHHe aeAcTBH HaCTOSittero CoraaueHHA He 3aTparHBaeT
npaB HIH o63aTejmbcTB, BO3HHKLUHX Ha OCHOBaHHH HaCTOatLterO -lpHjoaeHwi,

eCnH OHH 6binH iIpHHAThl fo TaKoro jipeKpauxeHH.

2. llpeAoCTaBaeHe npaB

1. B oTHomeriH HHTeiJUIecrajibHOA co6cTaeHHaoH, co3JXaBaeMog B
xoAe COBMecTHOA HccneAoBaTe.,cKoR ,ewreubHOCTH, CTOPOHbl HAH

corpyAT, op'aalue CTOa peMATCA coBMecTHo pa3pa6oTaT, niaa
OJ~eHKH H HCnOllb3oBaHma TeXHOuorH, JIH60 ,o Haqana CBoero coTpyAHHeCTBa,

j1H6o B pa3yMHbie CpOKH C MoMeHTa, Kor~a KaKas[-nH6o coTpyI.HnqabowaA

opraHH3auHH 3acHKCHpyeT co3l-He o6-,eKroa HHTeJIJ]eKTyanibHO

co6crBeHocTH. B 3TOM riiaae OtJeHKH H HCIOJb3OBaHHSl TeXHOI!orH

y4HTh BaOTC3[ COOTBeTCTBYIOwmtte BKnaJrmi CTOpOH H HX COTPYJAHiqaimttx

opraH3atHii B paccMaTpHBaeMyto HcCJleAOBaTeJibcKyio ,AeTeJbHOCTb.
Is tteneRi npejAocTaBneHA npaB HHTejuieKTyanbHOR co6cTBeHHocTH

HcCneAoBaTenbcKaR AeTenrebHOCTb KBBIIHc FHUpyeTcA Ka CoBMeCTHaA c

MomeHTa, Korza oHa onpeAeneHa K K TaKOBa B KOHKpeT bIX cornaiijemax,

rnpe.4ycMoTpeHHbX B CTaTbe 5 HaCTOBttwero CorawueHa. IHpetocramueHHe
npaB Ha o6,emirbI IIHTeJieKTyan],HoA co6CTBeHHOCTrH, co3JaHHbie B pe3yjibTaTe

HCCJieRoBaTenbCKOA ,AeHTeHbHOCTH, He ABnslomLecR coBMeCTHOH,

ocyiitecTBruieTCA cornacHo nOAO)KeHHAM nyHKTa 3 Hacroxtwero pa3Aeua.

CTOpOHEl H"H coTpyAHqaionme opraHH3auHH no 83aHMHOR AorOBopeHHOCTH

petuaioT, AOJDKHbI .IH pe3yl, Tami COBMeCTHO npoBejAeHHbIX pa60T 6 ITb

3anaTeHTOBaHb1 HJlH 3aperHCTptipOBaHbl mn6o coxparemi B TaHe.

2. ECJIH TaKOi ruma OUeHKI4 H RHcnOlb3OBaHH3 TeXHOJIOrHg He MO)KeT

6bTb COCTaBjieH B TeqeHrle qeTmpex MeCAIeB c MOMeHTa co3aHH o6ieic'a
HHTenjeajibHOA co6CT~eHHOCTH, jnjmomeroCe pe3ynbTaTOM COBMeCTHOrO

HCCJIe2OBaHH I, Ka)Kaa H3 CTOpOH HAH COTpYAHHq=UjaOU X opraHa3a W MO2KeT

no1iyqHTb Ha TaKmO CHTeOeyanlyIo eo6CTBeHHOCT Bce npaBa H BbiroAhi Ha
TePPHTOpHH caoero rocyAapCTBa. CoTpy ~nHaotwHe oprafH3laUHH

AtoroBapHBaiOTCsi OTHOCHTeJIbHO pacnpegeneiHHR npaB HHTeJIjieKryaJIbHOH
co6CTBeHHOCTH, a Tam' e pacxoAoB, CBl3aHHbIX C oxpaHoi ripaB
HHTeflhIeKTyanbHOA co6CTBeHHOCTm, Ha B3aHMHO coriacoBaHHbIX yCnOBHSX C

yqeTOM COOTBeTCTBY1OEUHX BKjIagOB Ka )xOg H3 HHX.
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3. B cnytaAx, He OTHOCIUIHXCR K HCcJje OBaHRM, onpezeiennbIM B
KaqecTBe COBMecTHbix, yCJIOBHR ocyiueCTBjienHHS npotteyp npmo6peTeHHJ9 H
HCfIOJIb3OBaHB nflpaB HHTeIleKTyanJbHOA co6cTBeHHOCrH onpeAen~toTcx B
OTJ1enbHbIX cornatueHHax HJIH KOHTpaKTaX.

4. B cnyqaAx, Kor~la o6-enry HHTetAheiyajibHO9i co6CrBeHHocTH He
MO)xeT 6b]TE o6ecneqeHa oxpaHa 3aKOHO/aTeabCTBOM rocy/apcTBa OXAHOA H3
CTOpOH, TO CTopoHa, 3aKOHO AaTenbCTBO rocylapcTBa KOTOpOfi
npeAycMaTpHBaeT OxpaHy 3TOrO o6LeKra, ocyiuecTBJISeT Taicyio oxpaHy OT
caoero HMeHH Ha TeppHTOpHH caoero rocyAapCTBa.

S. C'roporbl He3aMe~AnrTenbHo npcCTy1alOT K KOHCyJlbTat1i5M C IjeJlbIO
noJyqeHHRs oxpaHbi B TpeTbHX CTpaaax H pacnpe ,eieaHm npaB
HHTeiJieKTyanbHOA CO6CTBeHHOCTH Ha oxpaH~ieMile o61eKTbl C lpHiMeHeHmeM
noAo)KeHHrii nyHKTOB 1,2 H 4 HacTo0higero pa3aLena.

6. Ha Hccne2OBaTegedi H y4eHbIX OAHOA CTOpOHbl, npmaBe'ieHHbIX K
pa6oTe B KaKoi-1iu6o opraHw3attHH Hinl yqpexAeHHHi Apyroki CToporbl,
pacnpocTpaHiOTcA nipaaria BHyTpeHHero perynHpoBaHHRI lpHHHmIOIARX
opraHH3aljfHi HnilH yqpe)KAefmi B TOM, 4TO Kacaerca npaB HHTeflhleKTyajlbHoA
CO6CTBeHHOCTH, a Tame BO3MO)KHbIX BO3Harpa)KleHHi H BblnlaT, CB913aHHbIX C
3THMH ripaBaMH, KaK oHH oripe~ejiebii BHyrpeHHHMH npaBHlamH KaKtAOI
npHHHmaiouei OpraHH3aumH. KaXnblI HccleROBaTeb HfnH yieHblI,
oflpeAeeHHImi B KaiecTae H3o6peTaTeJisi, HMeeT npaBO Ha noj1yqeHHe B
COOTBeTCTBHH C ero BKfIaOM ojOIlH nIo6oro niaTe)Ka, npH'!HTaogerocx
npHHHMaiOwed opraHH3aUHH Hil ype)KIeHHO 3a JllteH3HPOBaixe 3TOg
HHTeneK-ryanbHOHI Co6CTBeHHOCTH.

7. Ha ny6GIHKaUHH pacnpOcTpaHxeTci aaTopcKoe npaBo.
KaciaH CTOpOHa H ee COTpyHl qattoiHe opraHH3a4mnH HmIeOT npaao

Ha HeHCIlIO4IHTeJlbHyKo, 6e3OTMb]BHyio, 6 e3BO3Me3AHyio JIHitel3HIO Ha nepeaoa,
BOCnpoH3BeJleHne H ny61H4Hoe pacripocTpaneaie BO Bcex cTpaHaX HayHO-
TeXHH

t
ieCKHX cTaTeAi, AOKiia/oB (oTHeTOB) H KHHF 0 COBMeCTHO npOBOIHMbIX

Hccjie/oaaHHsx c yqeTOM nonoweHffli, KaCaiOttWHXC KOH4 HfeuHt.HaI~bHOCTH,
yKa3aHHbIX B RyHKcre 9 HacTOqmuero pa3Ajeia.

¢OpMbi ocyugeCTBleHHsl 3TorO npaBa onpeteimboTc B OTJeJbHabIX
cornaweHHslX HAl KOHTpaKTax.

Ha Bcex 3K3OMeIfl pax ny6HKauHarIli AOIXHa 6bITb yKa3aHa 4aMHJIHM
aBropa, eciiH OR He OTKa3a.]CH OT yKa3aH{S cBOegi 4)aMwI4il! B AICHO
Bblpa)KeHHOAi 4opme HiH He nowlenail BblCTynllTb nOA nceBOHHlMOM.

8. BcR COBOKylnHOCTb HlMyiuecTBeHHblX npaB Ha nporpammHoe
o6ecneqeHHe, pa3pa6oTaHHoe B paMKax COTpyHlHt l4eCTBa, pacnpeaei3eeTcq
Me)zy COTpyAHHlaIoIitMH opraHH3aLisMl! C yq'TOM HX BKJiaAOB B ero
pa3pa60TKy H jllHaHclpoBaHle.
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B cny'-lax COBMeCTHOH pa3pa6OTKH HRH COBMeCTHOrO

4rHHaHCHpOBaHHA rlporpaMMHOrO o6ecneleHHA o6e~mH CTOpOHaMH HnH

COTpylHHqai1OmHMH OpraHH3alHAMH ripHMeHSCMbIg B OTHOWeHHH 3TOrO

rlporpaMMHoro o6ecneieHHR pex(HM, BUKJIOL'a pacnpegeieHHe

Bo3Harpa)KAeHHri B cnynae KoMMepqecKoro HCnOJlb3OBaHHA, onpetelAseTc3l

OTgenIbHbIMH cornatweHHAMH Hfn KOHTp8KTaMH. HIpH OTCyTCTBHH OTAeibHMX

corameHHi HIM KOHTpaKTOB npmeHR KOTCq nono)KeHHR nyHKToB I H 2

HacTosugero paaJena, oTHoCAiiHecS K ripe/ocTaBBjeHH[O npaB B Ca3H C

CoBMeCTHOk cciieAOBaTejir ATeJIbHOCTbIO.

9. KoH4HleHuwanbHaA HHpopMauliA AIOJDHa 6biT Ha~A.nexawiM

o 6 pa3oM o6o3HaqeHa Kax TaKOBaA. OTBeTCTBeHHOCTb 3a TaKOe o6o3HaqeiHle

Bo3JIraaeTC Ha CTopoHy HaH COTpYHHqayIoAyio oprffaHH3auIO, KOTOpaJl

Tpe6yeT TaKOAi KoH4HIaeHtHjabHOCTH.

Kac,,KaA CTOpOHa HAH COTpyaIHIqaioulaq opraHH3atH oxpaHSieT

TaKylO HH4bOpMaqHIO B COOTBeTCTBHH C npHMeHHMbMH 3aKOHaMH H npaBwzaMa

cBoero rOCYAapCTBa.

TepMHH ((KOH AeHuLHabHaA MH4OpMatHRl)) o3HaqaeT mo6oe HOy-xay,

niw6be 2aHHIle HAH HHcPOpMaxtIO, B qaCTHOCTH, TeXHHqecKytO, KommepqeCKy[O

HflH cHHaHCOByIO, BHe 3aBHCHMOCTH OT OPMll H HoCHTeJIA, KOTOpaR

nepegaencxi AJnL uleei ocytgecT AeH CH e ITenJ1HOCTH B paMKaX HacToatiero

CornameHi H OT1eqaeT ceAyfIOWUHM yCIOBHHM:

1) o6ualaHHe 3TO9 HH4opMaue e MO)KeT o6ecneqHTb Bbiroy, B

4aCTHOCTH, 3KOHOMtieCKOrO, HayHOrO HuIH TexHHqecKoro xapaKTepa HRH

nonyieHme npenMywecTBa B KOHKypeHUHI4 nepeA nH[aMH, KOTOpbie eio He

o6apaoT;

2) 3Ta HH43OpMaUIR He AeIBeTcsA o6ueH3BeCTHOA HJIM

IHpOKOAOCTynHOR H3 ,pyrx HCTOqHHKOB;

3) 3Ta HH43opmatUHR He 6bma paHee coo6uteHa ee BJIaJenuteM TpeTbHM

.IiHuaM 6e3 o6.R3aTeibcTma coxpaHATb ee KOH H eHlw~ajiEHOCTb;

4) 3Ta HH4JOpMaIIHA yxKe He HaXOflHTCH B pacnopmemHH nonyqaTens

6e3 o6R3aTejibcTa coxpaHATb ee KOHH4MeHUHalbHOCTb.

KOH HeHtHanHaA HHcFOpMaaH.5I MoeT 6brrb nepe~ana CTOpOHaMH

HfIH C0TpyAHHxalOlIIHMH opraHH3aUH3IMH CO6CTBeHHEIM CJlywautJHM, ecni HHoe

He 6y/eT nperyCMoTpeHo B OTIenbHbIX coriiateHasX HM KOHTparrax. TaKas

mHdiopmalw5I MoACeT 6biTE coo6tueHa OCHOBHbIM HCIIOiiHHTeIHM pa6oT H

cy6no1pA.n4HKaM B npeejuiax cdepbl npHMeHeHH OTteJIbiX corJaiieHHli HnH

KOHTpaKTOB C HHMH. HaqopmaltwR, nepe~aHna TaKHM o6pa3om, mo)KeT

HCnoJb3OBaTbCI JIHIIb B npeAenax cqepbi npHMeHeHmIq oTe eIbHhlX

coraweHHi A 11M KOHTpaKTOB, KOTOprbie npeRycMaTpHBajH 6b1 yC1IOBHn H CPOKH

npHMeHeHH TaImX lonowKenHH 0 KoHuHleHLutajibHCTH.
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CTOpOHbI H copy2mmaImaotie opr'aHH3all IH O6A3ylOTCA npnHHMaTb

Bee Heo6xO~lzMue Mepbi no OTHOuIeHHIO K CBOHM c1yXKatWHM, OCHOBHbIM

HcnOlHmTeiSiM pa6oT ii cy6nOJipRAPIHKaM ta Co6niogeHH31 o63I3aTenbcTb no
coxpaneHt[o KoH41HbeHUIanbHocTH, onpe~ejieHHbIX Bblme.

10. FlpeAOCTaJieHHe pe3ynbTaTOB cOBMeCTHbEX HCcJIeXgOBaHHR H

pa3pa6oToK B pacriopAKeHHe TpeTbHX JIUL sIBJIlleTq nflpe/MeToM nHCbMenHbIX

coriiaweHHR Me)K/y CTOpOHaMH HJIH COTPYJAHlIIotHmH opraH13aUtHlMH, ]e3
yiuep6a Am ocyweCTBaleHHi InpaB B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 7 HacToxuwero
paAjejia TaKne cornatueHHq 6ygyr onpejeaigTb ropUAOK pacnpocTpaHeUHli
yKaaHHblX pe3yJIbTaTOB.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN
FEDERATION ON COOPERATION IN THE EXPLORATION AND USE
OF OUTER SPACE FOR PEACEFUL PURPOSES

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Russian Federation (hereinafter referred to as the "Parties"),

Desiring to strengthen the traditional relations of friendship and cooperation between
the two countries;

Taking into consideration the mutual interest on enhancing the pacific uses of outer
space;

Seeking to preserve outer space exclusively for peaceful purposes open to wide inter-
national cooperation;

Considering the terms of the Treaty on Principles Governing the Activities of States in
the Exploration and Use of Outer Space, including the Moon and Other Celestial Bodies,
of January 27th 1967, and of other Multilateral Treaties and Agreements on the exploration
and use of outer space to which both States are Parties;

Recognizing their obligations as members of the Missile Technology Control Regime
(MTCR);

Affirming that any cooperation under this Agreement will be in accordance with the
Guidelines and Technical Annex of the MTCR;

Desiring to establish effective forms of bilateral cooperation in the field of space ac-
tivities, that would promote social, economic and cultural development for the benefit of
the peoples of their countries;

Have agreed as follows:

Article 1. Applicable Law

Cooperation within the framework of the present Agreement shall be carried out in ac-
cordance with the legislation in force in each State, in observance of the norms and princi-
ples of international law and without prejudice to the fulfillment by the Parties of the
obligations under other agreements and arrangements in which each of them participates.

Article 2. Areas of Cooperation

1. Cooperation within the framework of the present Agreement may be carried out in
the following areas:
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- space science, research on outer space, space meteorology, Earth observation from
outer space, material processing in space, geophysics, ionosphere and space plasma, space
medicine and biotechnology, remote sensing, space telecommunications and navigation;

- joint research and development activities, construction, production, launch, opera-
tion and utilization of launching vehicles, satellites and other space systems;

- research activities on manned and non-manned space systems;

- study of the possibility of launching satellites, from the Brazilian territory, by Rus-
sian launchers;

- development of multi-profil forms of cooperation on the practical application of
space technique and use of the spinoffs of space technology;

2. Additional fields ofjoint activity shall be determined by mutual agreement between
the Parties.

Article 3. Forms of Cooperation

1. Cooperation within the framework of the present Agreement may be carried out in
the following forms:

- planning and implementation of joint space projects;

- implementation of personnel training programs and assistance to the participation
of scientific and engineering and technical staff in joint projects;

- exchange of equipment, documentation, data, results of experiments and scientific
information;

- organization of symposia and other joint scientific meetings;

- utilization of Russian launchers and other space systems for the implementation of
joint activities.

2. Additional fields ofjoint activity shall be determined by mutual agreement between
the Parties.

Article 4. Cooperating Organizations

1. The Parties shall appoint the Brazilian Space Agency and the Russian Space Agency
respectively as the Implementing Agencies responsible for the development and coordina-
tion of cooperation envisaged by the present Agreement.

2. In accordance with the legislation in force in their States, each Party or its Imple-
menting Agency can, if necessary, appoint accordingly other departments or organizations
to carry out specialized forms of activity within the framework of specific programs and
projects of cooperation in the fields listed in Article 2 of the present Agreement.

Article 5. Complementary Agreements

1. For the implementation of the present Agreement the Parties may conclude addi-
tional or complementary Agreements. The Implementing Agencies and other appointed
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departments and organizations may, subject to procedures established by the legislation of
their respective States, agree on specific projects and working programs.

2. Upon mutual agreement the Parties, Implementing Agencies and other appointed
departments and organizations may enlist the participation of institutions, organizations
and firms of third countries and international organizations in the programmes and projects
carried out within the framework of joint activity in accordance with the present Agree-
ment.

Article 6. Working Groups

For the purposes of achieving the goals of the present Agreement, the Parties or, upon
their authority, Implementing Agencies and other appointed departments and organizations
may, if necessary, establish working groups to carry out functions connected with the im-
plementation of specific programmes and projects of cooperation, as well as the detailed
study of organizational methods and legal means of carrying out joint activities and with a
view to the preparation of proposals relating to new fields and directions of interaction.
Sessions of such working groups shall be convened according to the procedure established
by the Parties or Implementing Agencies.

Article 7. Economic and Industrial
Forms ofActivity

1. The Parties shall facilitate the establishment and the development of cooperation on
the areas of research and use of outer space for pacific purposes as well as on the application
of space systems between the industrial sectors of the economy of both countries, assuring
favorable conditions for their participation in joint programs developed within the frame-
work of the present Agreement.

2. The Parties shall, if necessary, undertake economically feasible measures for the
elaboration of practical programs of assistance to entrepreneurial activity and trade and
economic operations.

Article 8. Principles of Financing

1. The Implementing Agencies and other appointed departments and organizations
shall be responsible for carrying out and financing of those works and types of activity
within the framework of the present Agreement which were assigned to each of them, con-
sidering allocated funds.

2. Programs and projects conducted within the framework of the present Agreement
shall be of a non-commercial or commercial character and shall be accordingly conducted
either without mutual payments or on the basis of contracts.

Article 9. Intellectual Property

The Parties, their Implementing Agencies and other appointed departments and orga-
nizations may define in separate agreements norms and principles to be observed with re-
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gard to intellectual property applicable to specific projects and types of activity. In the

absence of such separate agreements the protection and allocation of rights to intellectual

property shall be carried out in accordance with the Annex to the present Agreement, which
constitutes an integral part thereof.

Article 10. Exchange of Information
and Hardware

1. Observing the conditions of confidentiality envisaged in the Annex, the Parties,

their Implementing Agencies and other appointed departments and organizations shall, on
a mutual basis, provide access within a reasonable time to the results of scientific research
and work jointly carried out and to that end shall encourage the exchange of corresponding
information and data. Such information and data cannot be transferred to third parties with-

out prior mutual consent.

2. The Parties through their Implementing Agencies shall facilitate the mutual ex-

change of information concerning the basic directions of the national space programs of
their States.

3. Each Party shall ensure the observance of the interests of the other Party, its Imple-
menting Agency and other appointed departments and organizations in the legal defense of

their property used on the territory of its State in relation to activity conducted within the
framework of the present Agreement including in pertinent cases the immunity of this prop-
erty from any form and type of seizures or execution.

Article 11. Assistance to the Activities
of Personnel

Each Party, in accordance with legislation in force in its State, shall take all the neces-

sary measures to assist the entrance in the territory of its State, and when necessary the per-

manence in it of personnel sent on official missions by the other Party, its Implementing
Agency and other appointed departments and organizations.

Article 12. Customs Regulations

1. The Parties shall provide customs processing of goods moved through the customs

border of their respective States and intended for the purposes of cooperation within the
framework and on the terms of the present Agreement free of import and export duties and
taxes, the collection of which is carried out by the customs authorities.

For the purposes of the present Agreement, "goods" shall refer to any Article, natural
or man-made substance or material, supplied or manufactured product, including inspec-

tion and test equipment, technologies in the form of information and technical data fixed

on material media required for their development, production or use. The category of

goods also includes other information and data in any material form, computer software (in-
cluding databases), resulting from a study, research or development activity, inventions,
design and engineering developments, trade secrets and know-how, including in particular
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manufacturing documentation and technical specifications, data concerning research, ex-
perimental, design or engineering development activities.

2. The exemption from import and export duties and taxes envisaged by the present
Agreement does not extend to payments for specific services provided in connection with
the customs processing of goods, such as services of storage and consulting, on the under-
standing that in the appropriate circumstances the Parties will seek to reduce these and other
similar payments.

3. By means of the exchange of diplomatic notes, and after the entry into force of the
present Agreement, the Parties will specify those items to which privileges envisaged in
paragraph 1 of this article will not apply.

4. Considering the practice of development and diversification of cooperation within
the framework of the present Agreement the Parties may on a mutual basis specify priority
spheres for pursuing the agreed general policy related to the exemption of goods from im-
port and export customs duties and taxes.

Article 13. Liability

1. The Parties commit to the establishment, as part of the additional agreements on
specific projects of cooperation, of a procedure for assuming obligations with respect to
compensation of damage. The Parties shall ensure, consistent with national laws in force
in their respective States, that contractors, subcontractors and other participating entities as-
sociated with the Parties take part in this system of responsibility.

2. In the event of a claim arising out of the Convention on International Liability for
Damage Caused by Space Objects of March 29, 1972, the Parties will consult promptly on
any potential liability, on the apportionment of such liability, and on the defense of claims.

Article 14. Settlement of Disputes

Any disputes concerning the interpretation and implementation of the present Agree-
ment shall be settled by negotiations. Without prejudice to the application, if necessary, of
any other procedure for resolution of disputes mutually agreed by the Parties and recog-
nized by International Law, methods and means of amicable settlement shall have priority.

Article 15. Final Provisions

1. The present Agreement shall enter into force from the date of the last notification
on the fulfillment by the Parties of internal state procedures necessary for its entry into
force.

2. The present Agreement is concluded for a period often years. It shall be automati-
cally extended for subsequent ten year periods if neither of the Parties notifies the other Par-
ty in written form through diplomatic channels about its intention to terminate its validity
not less than six months before the expiry of the initial period and in case of its automatic
extension of the corresponding subsequent period.
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3. In the event of the termination of the present Agreement, its provisions shall contin-
ue to apply to all unfinished programmes and projects if the Parties do not agree otherwise.
The termination of the present Agreement shall not serve as the basis for the revision or ter-
mination of obligations of a financial or contractual nature still in force and shall not affect
the rights and obligations of legal persons and citizens which have arisen before the termi-
nation of the present Agreement.

4. With the entry into force of the present Agreement, the Protocol between the Gov-
ernment of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Union of Soviet
Socialist Republic on Long-Term Cooperation in the Exploration and Use of Outer Space
for Peaceful Purposes of 19 October 1988 shall cease to operate in relations between the
Russian Federation and the Federal Republic of Brazil.

Done at Brasilia, on 21th November 1997, in duplicate, each in the Portuguese, Rus-
sian and English languages, all three texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

LuIz FELIPE LAMPREIA

For the Government of the Russian Federation:

IEVGUENI PRIMAKOV
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ANNEX

INTELLECTUAL PROPERTY

The Parties take the obligation to ensure an effective protection of results obtained
within the framework of cooperation which is a subject [of] the present Agreement and sep-
arate agreements entered into in fulfillment of Article 5.

The Implementing Agencies and other appointed departments and organizations shall
in good time inform each other about all joint works subject to protection as intellectual
property and in the shortest time carry out formal procedures for such protection.

For the purposes of the present Annex the term "cooperating organizations" shall mean
Implementing Agencies and other appointed departments and organizations.

1. Sphere of Application

1. The present Annex applies to all forms of activity performed within the framework
of cooperation on the basis of the present Agreement with the exception of those cases
when the Parties or cooperating organizations agree on any particular provisions within the
framework of Agreements envisaged in Article 5 of the present Agreement.

2. For the purposes of the present Agreement the term "intellectual property" is under-
stood in the meaning shown in Article 2 of the Convention establishing the World Intellec-
tual Property Organization signed in Stockholm on 14 July 1967.

3. The present Annex shall regulate the allocation of rights between the Parties or co-
operating organizations. Each Party shall proceed so that the cooperating organizations of
the other Party can acquire the rights to intellectual property belonging to them in confor-
mity with the present Annex.

4. The present Annex does not change the Parties' legal regulation of intellectual prop-
erty determined by the legislation of their respective States and the internal regulations of
cooperating organizations taking into account provisions envisaged in paragraph 6 of Sec-
tion 2 of the present Annex. In the same way, the present Annex does not alter the relations
between cooperating organizations of each Party and relations between the Parties and
these organizations. Furthermore, it will not prejudice the international obligations of the
Parties.

5. All intellectual property rights acquired earlier or being the result of independent
research shall belong to the cooperating organizations of the Parties.

6. The termination of the present Agreement does not affect rights or obligations aris-
ing on the basis of the present Annex, if they were accepted before such termination.

2. Grant of Rights

1. In relation to intellectual property created in the course ofjoint research activity the
Parties or cooperating organizations shall strive to jointly elaborate a plan for the assess-
ment and use of technology either before the beginning of their cooperation or within a rea-
sonable time limit from the moment when a cooperating organization fixes the creation of
objects of intellectual property. In this plan for the assessment and use of technology the
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corresponding contribution of the Parties and their cooperating organizations to the re-
search activity under consideration shall be taken into account.

For the purposes of granting intellectual property rights research activity is considered
to be joint activity from the moment when it is defined as such in concrete agreements en-
visaged in Article 5 of the present Agreement. The grant of rights to the objects of intel-
lectual property created as a result of research activity which is not of a joint nature shall
be carried out according to the provisions of paragraph 3 of the present Section. The Parties
or cooperating organizations shall decide by mutual accord whether the results of work
jointly carried out should be either patented or registered or kept in secret.

2. If such a plan for the assessment and use of technology cannot be established within
four months from the moment of the creation of the object of intellectual property which is
a result of joint research each of the Parties or cooperating organizations may receive all
rights and benefits from such intellectual property on its State territory. Cooperating orga-
nizations shall agree regarding the allocation of intellectual property rights as well as the
expenses related to the protection of intellectual property rights under mutually agreed con-
ditions considering the corresponding contributions of each of them.

3. In cases not related to research determined as joint research, the terms for the im-
plementation of a procedure for the acquisition and use of intellectual property rights shall
be determined in separate agreements or contracts.

4. In cases when the object of intellectual property cannot be provided by the State
legislation of one of the Parties, the Party whose State legislation envisages the protection
of this object shall implement such protection in its name on the territory of its State.

5. The Parties shall without delay consult for the purposes of obtaining protection in
third countries and distribution of intellectual property rights on protected objects applying
the provisions of paragraphs 2 and 4 of the present Section.

6. With respect to researchers and scientists of one of the Parties enlisted in the service
of any organization or institution of the other Party, the internal regulations of host organi-
zations or institution as regards intellectual property rights as well as possible remuneration
and disbursements related to these rights as they are determined by the internal regulations
of each of the host organizations shall be extended. Each researcher or scientist determined
in the quality of inventor has the right to receive, in accordance with his contribution, the
share of any payment credited to the receiving organization or entity for licensing this in-
tellectual property

7. Copyright extends to publications.

Each Party and its cooperating organizations shall be entitled to a nonexclusive, irre-
vocable, royalty-free license in all countries to translate, reproduce and publicly distribute
scientific and technical articles and lectures (reports) about joint research taking into ac-
count the provisions relating to confidentiality referred to in paragraph 9 of the present Sec-
tion.

The forms of implementation of these rights shall be determined in separate agree-
ments or contracts.

All copies of publications should indicate the name of author unless an author declines
to be named or wishes to appear under a pseudonym.
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8. The totality of property rights to software elaborated within the framework of co-

operation shall be distributed between the cooperating organizations taking into account

their contribution to its elaboration and financing.

In cases of the joint elaboration or joint financing of software by both Parties or coop-

erating organizations a regime including the allocation of remuneration in the case of com-

mercial use shall be determined by separate agreements or contracts. In the absence of

separate agreements or contracts the provisions of paragraphs 1 and 2 of the present Section

related to the grant of rights in connection with joint research activity shall apply.

9. Confidential information shall be designated as such in an appropriate manner. The

responsibility for such a designation shall rest with the Party or cooperating organization

which demands such confidentiality.

Each Party or cooperating organization shall protect such information in correspon-

dence with applicable laws and regulations of its State.

The term "confidential information" shall refer to any know-how, any data or informa-

tion in particular technical, commercial or financial independent of the form and media in
which it is passed on for the purposes of carrying out activity within the framework of the

present Agreement and corresponds to the following conditions:

1) the possession of this information may ensure gains in particular one of an econom-

ic, scientific or technical character or obtaining an advantage in competition with

persons who do not possess it;

2) this information is not generally known or publicly available from other sources;

3) this information was not earlier passed on by its possessor to a third person without

the obligation to maintain its confidentiality;

4) this information is not already at the receiver's disposal without the obligation to
maintain its confidentiality;

Confidential information may be passed to by the Parties or cooperating organizations

to their own employees if it is not otherwise envisaged in separate agreements or contracts.

Such information may be passed on to the basic performer of the work and subcontractors
within the framework of the sphere of application of separate agreements or contracts with

them. Information given in this way may be used only within the limits of the sphere of
application of separate agreements or contracts which would envisage the conditions and

time limits of application of such provisions on confidentiality.

The Parties and cooperating organizations are obliged to take all necessary measures

in relation to their employees, basic performers of work and subcontractors for the obser-

vance of the obligations on safeguarding confidentiality determined above.

10. The grant of the results of joint research and elaboration at the disposal of third

persons shall be the subject of written agreements between the Parties or cooperating orga-

nizations. Without prejudice to the implementation of rights in correspondence with para-

graph 7 of the present Section, such agreements will determine the rules for the diffusion

of the stated results.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REfPUBLIQUE
FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
FEDERATION DE RUSSIE RELATIF A LA COOPERATION EN
MATIERE D'EXPLORATION ET D'UTILISATION DE L'ESPACE
EXTRA-ATMOSPHtRIQUE A DES FINS PACIFIQUES

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil

et

Le Gouvernement de la Fd~ration de Russie

(ci-apr~s d6nomm6s les " Parties "),

D6sireux de renforcer les relations traditionnelles d'amiti6 et de coop6ration entre les
deux pays;

Prenant en consid6ration l'int6r& mutuel qu'ils ont de renforcer les utilisations pacifi-
ques de lespace;

Cherchant r6server exclusivement respace A des usages pacifiques ouverts d une lar-
ge coop6ration internationale;

Consid6rant les termes du Trait6 sur les principes r6gissant les activit6s des Etats en
matibre d'exploration et d'utilisation de lespace extra-atmosph6rique, y compris la lune et
les autres corps c6lestes, du 27 janvier 1967 et d'autres trait6s et accords multilat6raux re-
latifs d l'exploration et l'utilisation de l'espace, auxquels les deux Etats sont parties;

Reconnaissant les obligations qu'ils ont en qualit6 de membres du R6gime de contr6le
de la technologie des missiles (RCTM);

Affirmant que toute coop6ration d6coulant du pr6sent Accord sera conforme aux di-
rectives du RCTM et A son annexe technique;

D6sireux d'6tablir des formes efficaces de coop6ration bilat6rale dans les domaines des
activit6s spatiales, qui favoriseront le d6veloppement social, 6conomique et culturel pour
le bien des populations de leurs pays respectifs;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Lcgislation applicable

Dans le cadre du pr6sent Accord, la coop6ration a lieu conform6ment A ]a l6gislation
en vigueur dans chacun des Etats, dans le respect des normes et principes du droit interna-
tional et sans pr6judice de la satisfaction, par les Parties, des obligations qui sont les leurs
en vertu d'autres accords ou arrangements auxquels chacune d'entre elles est partie.
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Article 2. Domaines de coop&ation

1. Dans le cadre du present Accord, la cooperation peut avoir lieu dans les domaines
suivants :

- spatiologie, recherche sur lespace, mdtdorologie de l'espace, observation de la Terre
A partir de l'espace, transformation des mati~res dans l'espace, gdophysique, ionosphere et
plasma spatial, mddecine et biotechnologie spatiales, tdl~dtection, tlcommunications
spatiales et navigation;

- activitds communes de recherche et ddveloppement, construction, fabrication, lan-
cement, fonctionnement et exploitation de vecteurs de lancement, de satellites et autres sys-
t~mes spatiaux;

- activitds de recherche A bord de syst~mes spatiaux habitds et automatisds;

- 6tude des possibilitds de lancement de satellites, depuis le territoire brdsilien, par des
lanceurs russes;

- ddveloppement de types de cooperation multiforme portant sur l'application concr&-
te des techniques spatiales et sur l'exploitation des retombdes de la technologie de l'espace.

2. Les domaines compldmentaires d'activit6 conjointe sont ddterminds d'un commun
accord entre les Parties.

Article 3. Formes de coopration

1. Dans le cadre du present Accord, la cooperation peut avoir lieu sous les formes sui-
vantes :

- planification et mise en oeuvre de programmes spatiaux conjoints;

- mise en oeuvre de programme de formation du personnel et aide d la participation
de personnel scientifique, d'ingdnieurs et de techniciens aux programmes conjoints;

- 6change de matdriel, de documents, de donndes, de rdsultats d'expdriences et d'in-
formations scientifiques;

- organisation de symposiums et autres reunions scientifiques conjointes;

- utilisation de lanceurs et autres engins spatiaux russes pour la rdalisation des activi-
tds communes.

2. Les domaines compldmentaires d'activit6 conjointe sont ddterminds d'un commun
accord entre les Parties.

Article 4. Organisations cooprantes

1. Les Parties ddsignent respectivement l'Agence spatiale brdsilienne et rAgence spa-
tiale russe comme agences exdcutives responsables du ddveloppement et de la coordination
de la coopdration envisagde par le present Accord.

2. Dans des conditions conformes A la legislation en vigueur dans son Etat, chaque
Partie ou son agence exdcutive peut nommer au besoin d'autres minist~res ou organismes
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et les charger de formes sp6cialis6es d'activit6 dans le cadre de programmes et de projets
sp6cifiques de coop6ration dans les domaines 6num6r~s d 'article 2 du pr6sent Accord.

Article 5. Accords complkmentaires

1. Pour la mise en oeuvre du pr6sent Accord, les Parties peuvent conclure des accords
additionnels ou complmentaires. Les agences ex6cutives et autres ministres et organisa-
tions ayant 6 nomm6s peuvent, sous reserve des modalit6s fix6es par la kgislation de leur
Etat, convenir de projets et de programmes de travail sp6cifiques.

2. D'un commun accord, les Parties, les agences ex6cutives et autres ministres et or-
ganismes ayant 6t6 nomm6s peuvent obtenir la participation d'institutions, organismes ou
entreprises de pays tiers et d'organisations internationales aux programmes et projets r6ali-
s6s dans le cadre d'activit6s conjointes conformes au present Accord.

Article 6. Groupes de travail

Aux fins de la r6alisation des objectifs du present Accord, les Parties ou, sous l'autorit6
de ces dernires, les agences ex6cutives et autres minist~res et organismes ayant 6t6
nomm6s peuvent, si n6cessaire, crder des groupes de travail charg6s des fonctions lides a la
r6alisation de programmes et de projets sp6cifiques de cooperation, ainsi que de l'Ntude
approfondie des m~thodes d'organisation et des moyens 16gaux de r6alisation des activit6s
conjointes ainsi qu'afin d'61aborer des propositions concernant de nouveaux domaines
d'interaction et de nouvelles orientations A cet effet. Les reunions de ces groupes de travail
sont convoqu6es conform6ment aux modalit6s fix6es par les Parties ou par les agences
executives.

Article 7. Formes iconomiques et
industrielles d'activitj

1. Les Parties facilitent l'instauration et le d6veloppement de la cooperation dans des
domaines de la recherche et de l'utilisation de lespace d des fins pacifiques ainsi que dans
l'application des systbmes spatiaux entre les secteurs industriels de l'6conomie des deux
pays, ceci en m6nageant des conditions favorables d leur participation aux programmes
conjoints 61abor6s dans le cadre du pr6sent Accord.

2. S'il y a lieu, les Parties prennent des mesures 6conomiquement r6alisables en vue
de 16laboration de programmes concrets d'aide d l'activit6 des entreprises ainsi qu'aux op6-
rations commerciales et 6conomiques.

Article 8. Principes dufinancement

1. Les agences ex6cutives et autres ministres et organismes ayant 6t6 nomm~s sont
charg6s de r6aliser et de financer les travaux et types d'activit6s qui, dans le cadre du pr6sent
Accord, ont 6t6 confi6s d chacun d'entre eux, en prenant en consid6ration les fonds affect6s
A cet effet.
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2. Les programmes et projets r~alisds dans le cadre du present Accord sont soit de na-
ture non commerciale, soit de nature commerciale et sont en consequence mends A bien soit
sans rrmunrration rrciproque, soit sur la base de contrats.

Article 9. Proprit6 intellectuelle

Les Parties, leurs agences executives et autres minist~res et organismes ayant d6 nom-
m~s peuvent drfinir, dans des accords distincts, les normes et principes devant 8tre respec-
trs en ce qui concerne la proprirt6 intellectuelle applicable A des projets et types d'activitd
sp6cifiques. En l'absence de tels accords distincts, la protection et l'attribution des droits
de proprirt6 intellectuelle ont lieu conformment A I'annexe au present Accord, laquelle en
fait partie intdgrante.

Article 10. Echange d'informations
et de matriel

1. Dans le respect des conditions de secret dont il est fait 6tat dans l'annexe, les Parties,
leurs agences executives et autres ministres et organismes ayant 6 nommrs se donnent
rrciproquement et dans des d~lais raisonnables acc~s aux rrsultats de la recherche scienti-
fique et des travaux effectus conjointement et d cette fin, encouragent l'change des infor-
mations et des donnres correspondantes. Ces informations et donnres ne peuvent tre
transf~res A des tierces parties sans consentement mutuel prralable.

2. Par le biais de leurs agences executives, les Parties facilitent l'Hchange rrciproque
des informations sur les orientations de base des programmes spatiaux nationaux de leurs
Etats.

3. Chacune des Parties fait en sorte de faire respecter les int~rts de l'autre Partie, de
son agence exrcutive et des autres minist~res et organismes ayant 6t6 nommrs, dans la d6-
fense en justice de ses biens exploitrs sur le territoire de son Etat aux fins de l'activit6 rra-
lisre dans le cadre du present Accord, y compris, dans les cas pertinents, en assurant
l'immunit6 de ces biens contre toute forme et tout type de saisie ou d'exrcution.

Article 11. Aide aux activit~s du personnel

Conform~ment A la 16gislation en vigueur dans son Etat, chaque Partie prend toutes les
mesures propres A faciliter lentrre sur le territoire de son Etat et, lorsque nrcessaire, le s6-
jour du personnel envoy6 en missions officielles par lautre Partie, son agence executive et
autres minist~res ou organismes ayant 6t6 nommrs.

Article 12. Rglements douaniers

1. Les Parties font en sorte que dans leur traitement en douane, les biens franchissant
les fronti~res douani~res de leurs Etats respectifs et destinrs A la cooperation dans le cadre
du present Accord et dans les conditions prrvues par celui-ci soient admis en franchise des
droits et taxes d'importation et d'exportation pergus par les autoritrs douanires.
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Aux fins du pr6sent Accord, le terme" biens " d6signe tout article, toute substance ou
matire naturelle ou de synth~se, tout produit fourni ou fabriqu6, y compris le materiel de
contr6le et d'essai, les technologies se pr6sentant sous la forme d'informations et de don-
n6es techniques fix~es sur des m6dia mat6riels n~cessaires A leur d6veloppement, leur fa-
brication et leur production ou leur utilisation. La cat6gorie des " biens " englobe aussi les
autres informations et donn6es sous toute forme mat~rielle, les logiciels (dont les bases de
donn~es) r6sultant d'une 6tude, d'activit~s de recherche ou de d6veloppement, d'inventions,
de conceptions et de progr~s techniques, de secrets commerciaux et de savoir-faire, notam-
ment les documents de fabrication et les cahiers des charges, les donn~es concernant les ac-
tivit6s de recherche, les experiences, la conception ou les progr~s techniques.

2. L'exon~ration de droits et de taxes A l'importation et A l'exportation telle que vis~e
dans le pr6sent Accord ne s'6tend pas aux paiements des prestations de service fournies aux
fins du traitement des biens en douane, telles que les services de magasinage et de conseil,
6tant entendu que dans les circonstances appropri6es, les Parties s'efforceront de r6duire
lesdits paiements ainsi que les paiements analogues.

3. Par un 6change de notes diplomatiques, et apr6s l'entr6e en vigueur du pr6sent Ac-
cord, les Parties stipulent les 616ments auxquels les privilges vis6s au paragraphe 1 du pr6-
sent article ne s'appliquent pas.

4. Tenant compte du d6veloppement et de la diversification pratiques de la coop6ra-
tion dans le cadre du pr6sent Accord, les Parties peuvent, r6ciproquement, stipuler les do-
maines auxquels s'applique en priorit6 la politique g6n6rale convenue en ce qui concerne
l'exon6ration des droits de douane et taxes d'importation et d'exportation des biens.

Article 13. Responsabilit civile

1. Les Parties s'engagent d d6finir, A titre de partie int6grante des accords additionnels
portant sur des projets pr6cis de coop6ration, les modalit6s applicables aux obligations A as-
sumer en ce qui conceme l'indemnisation des dommages. Les Parties font en sorte, dans
des conditions conformes au droit national en vigueur dans leurs Etats respectifs, que les
entreprises, les sous-traitants et autres entit6s participantes associ6es aux Parties prennent
part A ce dispositif de responsabilit6 civile.

2. Dans l'Nventualit6 d'une revendication ressortant de la Convention sur la responsa-
bilit6 civile internationale au titre des dommages caus6s par des objets spatiaux, du 29 mars
1972, les Parties se consultent promptement quant A toute responsabilit6 civile 6ventuelle,
sur la r6partition de cette responsabilit6 ainsi que sur la defense A opposer aux revendica-
tions.

Article 14. R~glement des differends

Tout diff6rend concernant r'interpr6tation et l'application du pr6sent Accord est r6gI6
par voie de n6gociation. Sans pr6judice de rapplication, s'il y a lieu, de toute autre proc&
dure de r~glement des diff~rends qui serait mutuellement convenue par les Parties et qui
serait reconnue par le droit international, les m6thodes et les moyens de r~glement A lamia-
ble ont priorite.
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Article 15. Dispositions finales

1. Le present Accord entre en vigueur h la date de la demi~re notification de l'aboutis-

sement, par les Parties, des modalit~s internes d'Etat n~cessaires A son entree en vigueur.

2. Le present Accord est conclu pour une duroe de dix ans. II sera automatiquement
prorog6 pour des p~riodes ult~rieures de dix ans si ni l'une ni l'autre des Parties ne notifie A
lautre Partie par 6crit et par la voie diplomatique son intention d'y mettre fin, ce au moins
six mois avant r'expiration de la p~riode initiale et, s'il a W reconduit automatiquement, au

moins six mois avant lexpiration de la p~riode ult~rieure.

3. Dans 1'6ventualit6 d'une r~siliation du present Accord, ses dispositions resteront ap-
plicables A tous les programmes et projets non terminfs si les Parties nen conviennent
autrement. La r~siliation du present Accord ne pourra tre un motif de modification ou de

r~siliation des obligations A caractre financier ou contractuel encore en vigueur et n'influe-
ra pas sur les droits et obligations des personnes morales et des citoyens cr6s avant la r6-
siliation du present Accord.

4. A l'entr~e en vigueur du present Accord, le Protocole conclu entre le Gouvernement

de la R~publique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de l'Union des R~publiques so-

cialistes sovi~tiques, sur la cooperation A long terme dans 'exploration et l'utilisation de
l'espace A des fins pacifiques, du 19 octobre 1988, cessera d'avoir effet en ce qui concerne

la Fd~ration de Russie et la R~publique f~d~rale du Br~sil.

Fait A Brasilia, le 21 novembre 1997, en deux exemplaires, chacun en langues

portugaise, russe et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil:

LuIz FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvernement de la Fd~ration de Russie:

IEVGUENI PRIMAKOV
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ANNEXE

PROPRIttT INTELLECTUELLE

Les Parties s'engagent A assurer une protection efficace des r6sultats obtenus dans le
cadre de la coop6ration objet du present Accord et des accords distincts conclus en vertu de
larticle 5.

Les agences ex6cutives et autres ministres et organismes ayant 6 nomm6s s'infor-
ment r6ciproquement en temps voulu de tous les travaux conjoints devant tre prot6g6s en
tant que propri6t6 intellectuelle et accomplissent dans les plus brefs d6lais les d6marches
officielles en vue de l'obtention de cette protection.

Aux fins de ]a prdsente annexe, l'expression " organisations coop6rantes " d6signe les
agences ex6cutives et les autres ministeres et organismes ayant 6 nomm6s.

1. Domaine d'application

1. La pr6sente annexe s'applique A toutes les formes d'activit6s r6alis6es dans le cadre
de la coop6ration en cons6quence du pr6sent Accord, A l'exception des cas oii les Parties ou
les organisations coop6rantes conviennent de dispositions particulieres par des accords tels
que vis6s A l'article 5 du pr6sent Accord.

2. Aux fins du pr6sent Accord, 'expression " propri6t6 intellectuelle" a le sens que lui
donne Particle 2 de la Convention portant cr6ation de lOrganisation mondiale de la propri-
t6 intellectuelle, signee A Stockholm le 14 juillet 1967.

3. La presente annexe r6git la r6partition des droits entre les Parties ou les organisa-
tions coop6rantes. Chacune des Parties fait en sorte que les organisations coop6rantes de
lautre Partie puissent acqu6rir les droits de propri6t6 intellectuelle qui leur reviennent con-
form6ment aux termes de la pr6sente annexe.

4. La pr6sente annexe ne modifie pas la r6glementation des Parties, applicable A la pro-
pri6t6 intellectuelle, telle qu'elle ressort de la 16gislation de leurs Etats respectifs non plus
que le reglement int6rieur des organisations coop6rantes, compte 6tant deiment tenu des dis-
positions visees au paragraphe 6 du Chapitre 2 de la pr6sente annexe. De meme, la pr6sente
annexe ne modifie pas les relations entre les organisations coop6rantes de chacune des Par-
ties non plus que les relations entre les Parties et ces organisations. De plus, elle est sans
pr6judice des obligations intemationales des Parties.

5. Tous les droits de propriet6 intellectuelle acquis ant6rieurement ou r6sultant de re-
cherches ind6pendantes appartiennent aux organisations coop6rantes des Parties.

6. La r6siliation du pr6sent Accord ninflue pas sur les droits ou les obligations d6cou-
lant de la pr6sente annexe s'ils ont t6 agr66s avant ladite r6siliation.

2. Octroi des droits

1. En ce qui concerne la propri6te intellectuelle cr66e au cours des activit6s de recher-
che conjointes, les Parties ou les organisations coop6rantes s'efforcent d'61aborer en com-
mun un plan d'6valuation et d'exploitation de la technologie, ce soit avant le d6but de leur
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coopdration, soit dans un d~lai raisonnable d compter du moment off une organisation coo-
p~rante cr6e des objets de propri6t6 intellectuelle. Dans cc plan d'6valuation et d'exploita-
tion d'une technologie, la contribution correspondante des Parties et de leurs organisations
cooprantes aux travaux de recherche consid6r6s est prise en consideration.

Aux fins de l'octroi des droits de propri~t6 intellectuelle, une activit6 de recherche est
consid6r6e comme une activit6 conjointe ds lors qu'elle est d~finie comme telle dans des
accords concrets tels que vis6s A l'article 5 du pr6sent Accord. L'octroi de droits aux objets
de propridt6 intellectuelle cr6s en cons6quence d'une activit6 de recherche non conjointe
est effectu6 conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 du pr6sent chapitre. Les Par-
ties ou les organisations cooprantes d6cident d'un commun accord si les rdsultats de tra-
vaux effectus en commun doivent tre brevet~s ou enregistr6s ou tenus secrets.

2. Si un tel plan d'6valuation et d'exploitation de la technologie ne peut 8tre dress6 dans
un dM1ai de quatre mois A compter de la cr6ation de l'objet de propri~t6 intellectuelle r6sul-
tant d'une recherche conjointe, chacune des Parties ou des organisations coop6rantes peut
b6n6ficier de tous les droits et avantages issus de ladite propri6t6 intellectuelle sur le terri-
toire de son Etat. Les organisations coop6rantes se mettent d'accord sur la r6partition des
droits de propri6t6 intellectuelle ainsi que des d6penses de protection des droits de propri~td
intellectuelle, et ce dans des conditions convenues d'un commun accord compte tenu des
contributions correspondantes de chacune d'entre elles.

3. Dans les cas autres que la recherche d~finie comme une recherche conjointe, les
conditions d'application d'une proc6dure d'acquisition et d'exploitation des droits de pro-
pri~t6 intellectuelle sont d6termin6es dans des accords ou des contrats distincts.

4. Dans les cas oA en raison du droit national de l'une des Parties, lobjet de la propri~t6
intellectuelle ne peut re consid6r6 comme tel, la Partie dont le droit interne pr~voit la pro-
tection de cet objet applique ladite protection en son nom sur le territoire de son Etat.

5. Les Parties se consultent sans retard en vue d'obtenir une protection dans des pays
tiers et quant A la r6partition des droits de propri6t6 intellectuelle sur les objets prot6g6s,
ceci en appliquant les dispositions des paragraphes 2 et 4 du pr6sent chapitre.

6. En ce qui concerne les chercheurs et les scientifiques de l'une des Parties, recrut6s
par tout organisme ou institution de 'autre Partie, le r~glement int6rieur des organismes ou
des institutions h6tes, concernant les droits de propri~t6 intellectuelle, ainsi que la r~mun&
ration et les paiements 6ventuels au titre de ces droits, tels qu'ils sont d6finis par le r~gle-
ment int~rieur de chacun des organismes h6tes, sont respect~s. Tout chercheur ou
scientifique d6termin6 comme l'inventeur a le droit de percevoir, en fonction de sa contri-
bution, la part de tout paiement perqu par l'organisme ou l'entit6 h6te au titre de la cession
des licences d'exploitation de ladite propri~t6 intellectuelle.

7. Les droits d'auteur s'6tendent aux publications.

Chaque Partie et ses organisations coop6rantes ont le droit d'accorder une licence, non
exclusive, irrevocable, et sans redevances, dans tous les pays, autorisant la traduction, la
reproduction et la distribution publique d'articles et de rapports scientifiques et techniques
concernant la recherche conjointe, ce en tenant compte des dispositions relatives au secret,
telles que vis6es au paragraphe 9 du present chapitre.
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Les modes d'application de ces droits sont fix6s dans des accords ou des contrats dis-
tincts.

A moins qu'un auteur ne refuse d'8tre nomm6 ou qu'il souhaite apparaitre sous un pseu-
donyme, tous les exemplaires des publications indiquent le nom de l'auteur.

8. Tous les droits de propri6td des logiciels cr 6s dans le cadre de la coop6ration sont
r6partis entre les organisations coop6rantes en prenant en consid6ration leur contribution A
leur 61aboration et A leur financement.

Dans le cas de l'Naboration conjointe ou du financement conjoint d'un logiciel par les
deux Parties ou par des organisations coop6rantes, un r6gime, dont la r6partition de la r6-
mun6ration en cas d'exploitation commerciale, est d6termin6 par des accords ou des con-
trats distincts. En l'absence d'accords ou de contrats distincts, les dispositions des
paragraphes 1 et 2 du pr6sent chapitre, relatifs A l'octroi des droits dans le cas des activit6s
de recherche conjointes, sont applicables.

9. Les renseignements confidentiels sont d6sign6s comme tels dans des conditions
idoines. La responsabilit6 de ce choix incombe A la Partie ou A l'organisation coop6rante
qui en exige le secret.

Chaque Partie ou organisation coop6rante protege ce type de renseignements dans des
conditions conformes aux lois et r~glements applicables dans son Etat.

L'expression " renseignement confidentiel " d~signe tout savoir-faire, toute donn6e ou
information, notamment technique, commerciale ou financire, ind6pendamment de la for-
me sous laquelle et du m6dium sur lequel elle est transmise aux fins de la r6alisation de l'ac-
tivit6 dans le cadre du pr6sent Accord, et r6pond aux critbres suivants :

1) la possession de ce renseignement peut entrainer des gains, en particulier un gain
de nature 6conomique, scientifique ou technique, ou est susceptible de doter d'un
avantage des personnes qui ne le poss~dent pas;

2) ce renseignement nest pas g6n6ralement connu ou nest pas publiquement disponi-
ble auprbs d'autres sources;

3) ce renseignement n'a pas 6t6 communiqu6 pr6c6demment par son possesseur A une
tierce personne sans obligation d'en maintenir le secret;

4) ce renseignement nest pas d'ores et dejA A la disposition de son destinataire sans
que celui-ci ait l'obligation de le tenir secret.

Des renseignements confidentiels peuvent tre communiqu6s par les Parties ou les or-
ganisations coop6rantes A leurs propres employ6s si des accords ou des contrats distincts
nen disposent pas autrement. Ces renseignements peuvent 6tre communiqu6s A l'ex6cutant
de base des travaux et d des sous-traitants dans le cadre du champ d'application des accords
ou des contrats distincts conclus avec l'ex6cutant ou avec les sous-traitants. Les renseigne-
ments communiquds dans ces conditions ne peuvent 6tre exploit6s que dans les limites du
champ d'application d'accords ou contrats distincts stipulant les conditions et les d6lais
d'application des dispositions ainsi applicables au secret.

Les Parties et les organisations coop6rantes sont tenues de prendre toutes les mesures
voulues, en ce qui concerne leurs employ6s, les ex6cutants de base des travaux et les sous-
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traitants, pour qu'ils respectent les obligations relatives A la sauvegarde du secret telles que
d~termin6es ci-dessus.

10. La communication des r6sultats des recherches et des 6tudes conjointes A la dispo-
sition de tiers fait l'objet d'accords dcrits entre les Parties ou les organisations coop~rantes.
Sans pr6judice de la mise en oeuvre des droits correspondants vis~s au paragraphe 7 du pr6-
sent chapitre, ces accords stipulent les r~gles de diffusion des r~sultats en cause.




